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Who is the Ocean of Wisdom, famous for His Qualities of Head 
and Heart and has sown the Seeds of Reform in His fertile State, 


I Dedicate 


In Token of steadfast Devotion and unflinching Loyalty, 

This edition of the D A K A R N A V A, i. e. the Ocean 
of Wisdom, which is the First Fruit of my Life. 
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On the 6th l)^iilber, t933, the TJnivei-sity of I)acca accepted 
my thesis entitled STUDIES IN THE APABHEAMM TEXTS 
OF THE p^KlRNAVA for the degi-ee of ‘Doctor of Philosophy’, 
approved by the Boartl of examinei’s consisting of Dr. F. W. Tlionias 
of Oxford (Chairman), Dr. SylVain Levi, Professeur au College de 
France, Directeur d’htudes a I’Fcole des Hautes Ftudes and Dr. 
Louis de la Vallee Poussin of Paris. I am very gi’ateful to these 
gentlemen for their kind recommendation. The present work is 
practically the same thesis with a few additions and alterations. 

An apology is hardly needed for preparing a critical edition 
of the Apabhramsa Texts of the Dakarnava. Its linguistic value 
gives it a very high place as it helps to show the change and 
development of the Middle Indo-Aryan language to the New Indo- 
Aryan one. It also holds a position of great importance in the 
History of the Bengali language as some of its forms particularly 
belong to Bengali. The texts aie interspersed in the only existing 
edition of the Dakarnava which was brought out by the labt Malm- 
mahopadhyaya Di’. Haraprasrwl Hastri untler the ausjjices of the 
Vahgiya Sahitya-Parisad of (‘alcutta. Sastrt’s edition based on 
a single manuscript and the texts interspersed therein are 
corrupt and unintelligible. The purpose of the present edition is 
to provide as good and intelligible a text as possible with the help 
of another manuscript belonging to Prof. C. Tucci who brought 
it from -Nepal and Ims kindly allowed me to make use of it and of 
its Tibetan translation which helps in its correction and the most 
careful scrutiny of the various readings of the MSS., so as to 
facilitate further work by others on the Apabhramsa language. The 
Dakarnava will also throw some new light on the Vajrayana and its 
history. I am sure that other eyes will bring many points of great 
interest to light that I may have failed to see, being too deeply 
engrossed with minute varieties of reading, difficulties of inter- 
pretatitm and Philological problems to have had either time or 
insight for these larger questions. 



t owe a special debt of gratitude to my revered Guru, Pandit 
Vidhushekhar Sastri, Principal, Vidyabhavana (Research Depart- 
ment), Visvabharatl, who guided me and took a personal interest in 
my Research work and under whom, I studied the Tibetan 
language. He is not only my Siksa-guru but also a real guru in 
the true sense of the teian. J am very grateful to Dr. Suniti kumar 
Chatterjee, ]M. A. (Cal.), D. fjit. (London), Kliaira Professor of 
Indian Linguistics and Phonetics and Lecturer in English and 
Corai)arative l^liilology in the University of Cah'utta, who favoured 
me with valuable suggestions. My manifold obligations to Dr. 
Pral)odh Chandra Ikigchi, M. A. (Cal), D.-es-Jjctters (Paris), 
Lecturer in the University of (.'alcutlx, also recpiire to ho mentioned ; 
he was kind enough to I(K)k through with me my work in its first 
draft and to give me much helpful advice, many useful references 
and suggestions ; moreover he has liken the trouble to go through 
tlie proof-shei*ts. 1 am also indebted to J'andit Harieharan Ihinerjet.!, 
sometime Professor of Sanskrit, Visvahharati, and to Muni Shreo Jin 
Vijayji, sometime Professor, Singhi Chair of Jainism, Visvahharati, 
for their various suggestions. My hearty thanks are due to 
Pandit Amareswar Thakur, M.A., Ph.D., Vedantashastri, Honorary 
Seia-etary and (hmeral IMitor of the ('alcutta Sanskrit Series, who 
very kindly accepted this w’ork for puhliiuition in the aliove-mentioned 
collection and to I’andit Narendra chandra Bagihi Bhattacharya, m.a., 
Vedantiitirtha etc., Assistant Hecretary and Editor to the Series, from 
whom I have received all kinds of facilities, encouragements and 
timely .suggestions while the book was in the press. 

For the Index, I am thankful to my pupil, Mr. Vibhutihhuslian 
Bauerjee who voluntau'ed to prepare an index of all the Apabram^a 
words. 


Inspite of my best efforts, the work has been disfigured b}'^ a 
few typographical errors, and for this I crave the indulgence of my 
readers. A short list of errata has been given at the end of the book. 


Santinikbtak, 
BENGAL : 
Januaiy, 1936. 
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Nagendranarayan Chaudhuri. 



The Report of the Board of Examiners 

Report upon a Thesis entitled Studies in the Apal)hr(iTn8<( 
te,i’ts of th‘ Dahainara, submitted by Mr. Njigendranarayan 
Cliaudhuri, M.A., candidate for the.Degree of Doctor of Philosophy 
in the University of Dacca. 

The texts studied by Mi’. Nagendranarayan Chaudhuri are 
interspersed in a work entitled Pd/.'ar»uru.;Va7w,-//o,(//a7-/aatirt- 
rqja : they were published in the year 1910 by the late Maha- 
mahopadhyaya Haraprasad fSastri, the whol(‘ faiitra occupying pp. 
13.5-107 of Kajai' Itaehaier l‘eraii ItaiifiZila Bhasaij lUunJdha 
(jan o Ihiha. Tlu' Sastri’s edition was mad(‘ from a single Ms. 
existing in Nepal, and th(^ intc'rspersed texts wen* to a large ('xtont 
corrupt and unintelligible. Mr. (Iiaiulhuri has been alth' to make 
use of a second Ms. ; but his reconstitution of th(’ texts, which is 
fundamental, is based mainly upon a com[)arlson with a Tibetan 
version existing in the Bhah-hiitjnr, the collection of Buddhist 
canonical works. AV'^ith these aids Mr. Chaudui’i has been able to 
reproduce the verses in a consistent and reliable form, accompanied 
by the Tibetan renderings, a Sand.-rit Chai/a, metrical descriptions 
and grammatical exegesis (pp. 1-188) ; and he has prefixed an 
Introduction (pp. 1-40), discussing the character of the texts, the 
Script and dates of the MSS., and the grammar and prosody of the 
language. 

Mr. Chaudhuri’s editorial work is seholarl 3 ^ Th<^ idea of 
utilizing the Tibetan version originated with him, and he has cai’i ied 
it out with ability and succe.ss ; the texts can now be understood 
and the readings have been fixed with sufficient definiteness and 
finality to form a basis for discussions of the dialetit. In view of 
the difficulty of the task Mr. Chaudhuri must be accorded a high 
commendation, 

The grammatical sketch records the hicts of the language, 
which it associates with a Sauraseni Ajjahhrarma and in whicli 




INTRODUCTION 

1. Preliminary 


While working in the Visvahliiiruti Heseaivh Department, 
I occupied myself with the study of the Tibetan language. In 
the course of my labours in that direction I (tommenced examining 
with tln' help of the Tibetan translation, tlu; Apahhrainsa fragmimts 
of the Djikarnava, edited undei' the aiispic(‘s of the Viihgiya 
Bahitya-Parisad of (!alcutta, by the late Mahamahopadhyaya 
Dr. Harapra.sad Bastri, who discovered it in Nepal and published 
this manuscript along with three others in one volunu*, named in 
full, ‘Hajar Bacharer Purana Hahgrdil Bhasay Bauddha Dan O 
Doha. AVheu T was examining tlumi, 1 noticed many dis(!re})ancies 
in the recdved text of the original. It is given to conjecture 
and corruption and also abounds in conjectural emendations. 
Idiere ar(' omissions and commissions of portions of syllables, 
syllables and woi’ds. Bometimes the late learned editor was not 
content with faithfully leproducing th^^ text as he found it, but la* 
made hold to improve upon it wilfully without taking trouble 
to discover the light i-eading of the ti'xt. There are also misuses 
and superfluous uses of punctuations which are partly responsible 
for making the language of tlie Apabhrarnsa text of the Dakarnava, 
an enigma. While I was studying tlami, another idea struck me, 
how far would this work, which contains a number of tlie Apa- 
bhramsa fragments and is composed in the provintx* of Bengal 
proper, throw light on the origin and growth of the Bengali 
language. The study of this work, therefore, particularly gave 
me much pleasure, as T thought, I would find therein, Proto- 
Bengali forms, composed and pi-eserved, which would be of great 
importance to the history of the Bengali language- 

Keeping all these considerations in view, I made up my 
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mind to undertake a ci-itical study of it. As I proceeded with 
the work;, T took down notes, which I now put before the public. 

The text of the present edition is l)iised on that of Mm. Dr. 
✓ 

H. P. Hastri, on the Tibetan translations^ of two xylographs 
of the Narthang edition — one belonging to the Visvabharati 
Library and the other belonging to the India ()ffi(*e Libraiy, 
which was borrowed for ray use by iny revered (iuru Pandit 
Vidhiis(‘khar Hastri, Princapal, Pesearch Department, Visvabharati 
and on the codi(‘es of t]u‘ readings of two manuscripts — one 
b(L)nging to tlu^ Asiatic* So(*iety of Ikaigal, procured for my use 
and thci oth(*r Ixdonging to Prof. 1\i(*ci who brought it from 
Nepal and kindly Uavt it to V. Hastri for my use. The iirst 
manuscript which is markcid A. by mis c'ontains 197 folios with 
7 lin(‘s on a [)agc% It is written in Newari charactca-s on N(*pales(^ 
paper, white on ofu* side and yc‘llow on the* othca* and is 11 by 5 
inches in size. This manus(*ript has iK^ai co])ied under orders 
in 1907 for the Asiatic* Society of Bengal, ddiis is a modcaii 
Newari copy of the original manuscri[>t in the Durbar Lil>j*ary 
of Nepal. The* edition, published by INIin. Dr. H. P. Sastri, 
is representative of the text of the cojnc'd manuscript. Thci last 
verse (No. xxviii) in the present work, which is not found in the 
published text of Mm. Dr. M P. Sastri, is takcai directly from 
the manuscript. The second one whic*h is not a copy but sc*ems 
to be* an independent one, is maiLed N. in the pi-esent edition. 
This mamisc*ript apparently bedongs to that pen’iod of the manus- 
cript of the Durbar Lilirary. Jt has 125 folios with 5 lines in a 
page. Tliis too is written in Newari characters. Neither of them 
contains any date nor any name of the c*opyist. Both the manus- 
cripts are full of sei-ious mi.stakes and it will not be out of place 
to mention here that without its Tibetan translation it would not 
have at all been possible to lostore the text of the present edition 
properly, though in some eases I had to reject it in favour of the 
right reading. 


I, Beckh, p. 76, !• 
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This \Vi)rlv is vMvd and its nanu* in full is 

'I'hu rt‘al form should Ih‘ 
instead of as S(ip[) 0 i 1 - 

ed hy lh(' Tilx^au t ransliteration and as wv do not 1*01110 a(*ross 
with such a form in other works ol this tyiK*. The d'ihetan 
version lioth in transliteration and translation (‘alls it 

kiirmi. ha. maha. yo. i^i. m. tantra. ra.. 
dza.’ in transliteration and 'mkah. ^ro. i;e.ya. mtsho. rnal. 
lihyor. main, rgyud. kyi. I'gyal. po. (*hen. po.’ in translation). 
Now let us exjilain the term Tin* word 

whicli is th(‘ eomhination of and ‘ar/rq’, means 'the 

ocean of wisdom’ ( ). In the (*<>Iophon of th(‘ first (*hapt('i' 

of the Dakarnava, it is written — 

JT'qfrqT^:’, whi(*h is in ICn^iish, ‘The introdiM'tion to the 
ocean of wisdom (^RPij-q) ( has keen des<*rih(‘d ) in the first cha]it(‘r 
( ) of till* 1 )aka,ruava«iM ahay<\i;ini-d'antra-ra.jya.’ d 1 i(‘r(* is 

also another (expression in the heginninji of the liist <‘liapter whi(*h 
runs thus”“‘>pq -5 which is in Kn^lish, ‘pl(‘as(‘ li(*ar 

the ocean of wisdonT. It is now (|uite cl(*ar IVom above that “^RW"? 
has hiMai used instead ol and thiw cai'ry th(‘ same UH/anine,. 

For this mason th(*y ari* oni* and tin/ saim*. Th(‘r(‘ is also a work, 
('all(‘d the Daka-Tantra, pojnilarly known as I faker-vacan, which 
contains the wise and whol(*some sa.yings and aphorisms r(‘oardin^ 
astrology, nudeorology, medii'ine, agricultmi* and otlua* subji^efs of 
great intia-est to domesti(* .life. \Vv lind the worship of l >{lkini in 
Tanti’icism. ] )akini, who is one of the yoginis, is re|)resent(‘d as 
a. goddess of wisdom. In tlie Tih(?tan language too she is iniai- 
tioned as eye ses kyi mkhah hgro ma, i.e., tlie goddess of wisdom, 
pakini is the feminine form of the word ‘daka’. From all thesis 
evidences, it is now quite ol)Yious that ‘clrika’ means jwajhii or 
jhana ( wivsdoni ). 

Let us now find out the source of the word Tliis word 

does not occur in the Vedic speech., nor even in old classical 



( 6 ) 

Sanskrit. For this reason tliis word arouses our suspicion as its 
root is unolitainable in genuine Sanskrit. Tib. ‘gdag’ to signify 
(wisdom) is the original word. T am strongly inclined to hold 
that signifying or (wisdom) comes from the Tibetan 
HOur(*e. 

We meet also with many Tibetan words in I A. and N 
I A. Thti following list of a few words of undoubted Tibetan 
origin, used in 1 A. and N 1 A. of different times will prove, to 
some extimt, lli(i intluenee of the Tibetans on the Aryan people 
in all the agxis ; but the inlhience of the Tibetans on tlie province 
of Jlengal and its neighbourhood, seems to be very considerable, 
because in ancient times Eastern India was in dose communica- 
tion with Til)et. Hi Lien Tsang who visited India in the seventh 
century A. I)., remarked that the tribes living in the frontiers of 
Bengal and Assam, were akin to a, Tibeto-Chinese people. 


A List of Tibetan words in I A. and N lA. 


(1) Vahga ( Bengal ) — This is witliout any doubt identieai 
with the Tibttan word 'bans/ m(‘aning Snarshy and moist’. Vahga 
( Bengal ) was marshy and moist in the early period of Bengal 
history. In the Anguttara-nikaya we (irid tlie mention of ‘Vahga’ 
only onc(^ ( 1. 218 ) in the list of sixteen kingdoms ; everywhere 
else, tlu‘re is the mention of ‘Vamsa’ in place of ‘Vahga’ 
(iv. 252, 25(1, 200). ‘Vamsa’ is the literal pronunciation of the 
Til>etan word ‘hahs’^ though its real pronunciation is ‘bah’. From 
‘bah’ ‘vahga’ is easily obtainable.'*' 


« VaiigahT (Bengal is undoubtedly from ‘Vangalani’ found in the 
rirumalai Rock Inscription of Rajeiidra-Chola I, The first part of the word, 
‘Vaijgalam’ is from Tib. ‘bans', 'marshy and moist', from which ‘Vaoga' 
itself was derived and the second part of the word, Dravidian 'alam' is a 
verbal derivative from the root ‘aB, meaning 'to possess', 'to use', etc. 
Therefore, 'Vangillam’ means the ^marshy and moist region.' Cf. Malayalam 
[Dravidian 'mala' *a mountain' -fy (inserted to prevent hiatus) -f Siam] 
meaning the ‘mountain region'. An inhabitant of Vangila is called Vafigali 
(VSngalS'fi)'^f. Nepali, Vihari etc. 
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(2) Kalsinka — meaning ‘blara®, spot, etc.’ comes un(loul)teilly 
from Tib. ‘klan. ka’. No genuine Aryan root for it is obtainable. 

(3) Jambu ( the ro.se apple fruit ) — Thi.s word does not 
occur in the Vedic language, !ind we fn-st meet with it in Pan. iv. 
8. 165. It is evidently from 'I’ib ‘hdzam. bn’ ; this word is tracti- 
able in the Kuki language ‘cainbu’. 

(4) Khana — is not the name of a parti(‘nlar woman. This 
word is the general name of leaimed men. Khanil is without 
any doubt from Tib. hnkhan’ with the addition of the feminine 
suffix. 8o ‘Khanar-vacan’ is not the wise sayings of a, particular 
lady, but of learned men in general. 

(5) CJana, Cona or (’(uia — which signiiies urine, specially of 
the cattle, is from Tib. ‘gein’ nu'aning ‘urim^’. 

(0) Cho or ChcT — which signifu's ‘a swoo])’ comes from Til), 
‘mchu’ meaning ‘lips’. 

(7) Doma, Domba or Tlombi— couk's from Tib. ‘drun ba’ 
meiming ‘wise’. 

Theie are other words also wliich have bet'u borrow('(l into 
I A. and N I A. from the Tibetan languag(‘. But for want of 
time and space I wish to stop hero for tla* present and have a 
mind to write an elaborate papei- on this very subject in iK'ar 
futui’e. 

The Dakarnava is a Buddhist Tantra where a tine artistic; 
methcxl has l>een fidopted in order to lealise iStinya (Void) through 
the medium of mystic names, forms, foianulas and symbols. It is 
divided into fiftyone chapters called [catalas ( patala — [)iatala where} 
tala seems to be from s/ara ) and consists of Sanskrit f^Iokas inter- 
mingled with the Apabhram^a fragments in piose and verse. It 
is written in the Sahgiti style as it begins with the usual fonnula— 

Being a Sangiti which metms singing together, its Til)etan 
translation is includetl in the Kanjur collection and not in the 
Tanjur one in which die Tibetan translation of all other 
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Tnntras are in(*liul(Hl. As it belongs to the Sangiti literature, its 
Apa))hram^{i fragments must be primarily regarded as songs. But 
w(‘ slionid not (‘stiinate tlaar AadiKi by the same standard as is 
a))))li(*abl(‘ in tli(^ (‘as(‘ of por^ieal (‘ompositions. Sonu^ of them 
follow tli(‘ir imii'ieal systcans and I liav(‘ nuaitiomal in tli(‘ir proper 
pla<*es the names ef m(‘lr('s after- examining tliem very carefully ; 
\vhil(‘ oth(‘rs ai‘(‘ (-onneded with tlu* conditions of their* musical 
(‘Xpr<‘ssions and it is (priti* impossibli* to analyse them wholly by 
th(‘ r*(‘<-ogni/(‘d systxans of pi-osody. Tliey ar(^ s(‘lf-regulated and 
follow the laws of tlaai* own which vary natinally aeeoi*ding to 
(‘motional or* m(‘lodioiis sngg(\stion. The words and lines ar(‘ somi^- 
tinros elongat(‘d or (-i-i])pl(‘d for- th(‘ sak(‘ of tnn(‘ and fall into 
apparnaUly song rhythm. 

In th(‘ first (-(*ntiny A.l>., under* th(' i‘(‘ign of the Tndo- 
S(ythian king Kanislika, Ihiddhisiu was ofli(*ially i'(‘<*ogni/od 
to b(‘ divided into two s(‘(aioirs — (1) Mahayilna (tla* gi‘(‘at V(*hi(*l(‘) 
and (lO llrnayana (th(‘ littl(‘ \a‘hi(*l(‘). Th(‘ loi'inei* in its later 
stag(‘ was split up into (wo sor*ts — (1) 1 Vuemitarraya and (li) 
MarUranaya or Mantrayana : — 

i i— AS., ]). 14. 

Later* ou, Maiitranaya or Mauti*aya.na was fnrlh(‘i* divides! and 
dill*ei*(‘nt offshoots (‘am<‘ inl<r (‘xist(‘U(*(‘ and \Oiji*ayana is oju‘ of 
tlasn. Our* pr*(‘S(‘rrt work beTmgs to Vajr*ayana whi(*h maybe 
i*(gar*ded as Ihrddhist 'Pantr’icism, based on the Ihiddhist })hi1oso[)hy, 
\\>ga(*ar*a arrd Madlryamaka. 

Vajr*ayana is :\n admixtur*(‘ of Tarrtr*icism and Birddhism- 
In th(‘ ( hrhyasaiuaja, p. Ibl, Vajrayana is defrned as : — 

^T^r. I 

When Taiitrieisni i)f‘n(*tr*ated into India, the, Buddhists 
readily in(*oi‘j)oi*ated many i<leas, doctrines and gods of this neAV 
religion in their own. They busiecl themselves with producing 



a variety of literature on the Tantras and our present work is one 
of them. 


2. The Teachings of the Dakarnava 

T^e Dakarnava follows the doctrine of the Vajmyana or 
the symhol of Sunya (void) and Mantras, Yantras, Mudi'as, 
Pliaranis, Yoga and Saniadhi have been described then? as a means 
to fittiiin happiness and prosj>erity in tliis world. The word Vajra 
occurs, times without number, in the ])resent work. The word 
Sunya also wcurs frequently in tlu‘ Dakiirnava when?in it is used 
In a parti(‘ular sense to r(q)resent Vajra and not that whl(ih is con- 
eeiv(‘d by the Madhyamaka school and that is clearly defined 
below : — 


— AS., p. 19. 

— 8ar\adar!>aiiasamj;5raha, p. 23. 

The reason, why Sunyata is called Vajra, is given l)elow : — 

^Tf% ^ (I 

—AS., p. 23. 

^'First, the knowledge of Hunyata which leads to nirvana 
and a diamond are both v(?ry prcx*ious ; secondly, })oth of them are 
abjiedya, "adamant’, in the sense that they arc so hard, strong and 
firm that one can hardly penetrate them. It may also be noted 
that "abhedya’ is a synonym for a diamond.” — Th(; Vajrayanj| by 
Vidhufekhar Bhattacharya in the Modern lievieiv^ Oct., 1930, 
P. 395. 


P—2 
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The aim of the Bakaimva is illustrated by the following 
verse : — 

ft finrn^ *n^i: i 

^ m 3II« «t? tRlJf JTT^ II 

'B’w ^’w ftiH «m ^ jRit I 

»nwtw w'wft »m 3f infls ^ts ii 

—XXVIII. 

“O, only the Sahajiya doctrine ( ) is being 

instructed. Bow down to the lord of gods, demons and all the 
thret! worlds. The organs of senses do not know where he, (the lord) 
is. Adore thi^ highest Bliss with gathas and all kinds of action 
become real. Nowhere Sanisara and Nirvana are seen. Owing 
to ignorance of illusion you are in the navel. Who can now 
destroy the Sattvayana ?” 

Really speaking, there is no difference betwetm the Vajra- 
y.ana and the Sahajayana. The philosophy of the Va,irayana 
centres I'ound that of the Sahajayana and Vajra and Sahaja are 
one and the saim*. The following is the reason as to why Vajra 
is called Bahaja (born or produced together). Every one on earth 
is (mtithnl U) attain Vajradharidiootl and he possesses the right 
of attaining it from his very birth. l'hei*e is no remissness which 
can stand on the way of attaining it : — 

— Vajradakatantra. 

The Dakarnava begins with an invocation to all Viras, i. e., 
the Sadhakas wdio attain Siddhi ‘suc*cess’ after sticking to the Vaina- 
cara and Viresvaris, i. e., the grejit female devotees who attain Siddhi 
according to the system of the Vamat^ra : — 

^ ’m: I 

This shows that the present work follows the Vamaeara 
sysfem of Tantricism which is the basic principle of the Balii^iya 
culture. 
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*rtie Bskarnava is a vcjry interesting work, giving in a nut- 
slielfinany leading doc’trines and rites of the Vajrayana, which 
throw" iinlnense light on this obsciii-e rt'ligion. 

As time went on, the literature of the Vajrayana, Ijeing 
written in the mystic language (sandhahhasa), began to be inis- 
underst(X>d. This misconception gave rise to awful degeneration. 
Lalana, Rasana and AvadhutI, meaning really the thm( principal 
arteries (iiadis), such as idii, pingala and susuinna, were taken as 
women in the ordinaiy sense. Vajm, Lihga, J’adina, Mudrii etc., 
instead of being used in a. relined sense, have been used in a gross 
one. Tfieiv are many other mystic terms in the Vajrayana which 
Inquire a scientific treatment demanding some sort of technical 
study to nmlerstand them chjarly. Hut for onr pn^selit purpose, 
it is sufficiently plain so as to (convince us of the fact that these 
terms have not yet been thoroughly understood in their proper 
light; Many of the current interpi*etations and criticisms arc ir» 
i^levant and should be ejected. The whole subject of the Vajrayana 
should, therefore, f>e studied anew, on a critical, scientific and com* 
parative basis, if its real significance should be understood and any 
profitable use made of it. The same thing happens also in the 
Bakarnarva. The doctrine of the Sahajayana (Sahaja) and karuija 
(eompitssion) have been, taken in the ordinary sense of women and 
Sadhaka is Instructed to have conjugal union with them ju.st like 
with women. The terms like vajra, padma, hrdaya, mudrii and 
the like, losing their meanings on their face, convey other senses 
qnho different frOm the original: 

Tlie doctrine of the Bakm-nava is hasetl on the Yogaeiara 
system of Buddhist metaphysics where Citta (Mind) holds a very 
exalted position. It is all in all there. Tlic same idea finds 
expression in the Bakarnava where the metaphysical Citta is 
deified and invoked to enlighten .all Ixiings and to deliver them 
from Maya — 

t ^ fiwnm 
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Mind is at the root of all happiness and miseries, ^ere is 
an oft-quoted maxim, ‘mana eva manusyS/imm lcd.ram,m bandha^ 
molqayoh', which is true to a word. A purified mind directs one, 
towards the path of salvation, while a polluted mind leads one to 
destruction and this is why Buddha has laid a special stress on 
the purification of mind (citta-godhana) in his dialogues. The 
phenomenal world grow§ itself from Citta and hence happiness' 
or miseries which one enjoys or undergoes depends or depend on’ 
the purity or impurity of mind. Mind becomes dull and inactive 
by mundane desires and attachments (kamana or vSsana) and is' 
subject to bondage. When kamanas, both internal and external, 
are relinquished, the flow of the mind is virtually stopped and the ‘ 
goal is easily attained. Kamana or Kama is Mara and Mara is' 
Mrtyu (death or destruction). Kama is called Mara, because it is 
the root of all miseries and sufferings. When Siddhartha, a Royal 
prince, 2500 years ago, could conquer Mara. (i. c., Kama, ‘lust’),' 
the Highest Wisdom shone of its own accord and he became' 
Buddha. He is also called Marajit or Mrtyunjaya (conqueror of 
death). The tendency of Kamana or Vasana should be annihilated 
by the development of real knowledge as salvation is never attained- 
without the cessation of the work of Vasana. Thus the practice? 
of controlling Vasana and mind should go hand in hand with the‘ 
development of real knowledge and they will remove all obstacles^ 
barring the path to salvation. When Vasana is destroyed, the 
mind will be full of boundless comptission (Kanina) and sympathy. '■ 
The development of Bodhi (Supreme Knowledge) which is thd? 
most important factor for annihilating Kama or Vasana, has been 
fully and emphatically discussed in the Dakarnava where Bodhi 
is deified and the B^lhaka is instmeted to set his mind on, it. 
One obtains Nirvana (salvation), and freedom from constant 
sufferings and the continuous flow of births and rebirtljs by dint 
of the development of Bodhi s — 

w wnwiw I , 
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And also, 

m g i3<d9 »ng i 
gttgt 

g5« ^pwire f»Rii<5 H 

The Mahayanists do not aspire for their own salvation, ; but 
they try their level best for the deliverance of their fellow creatures 
who always undergo manifold sufferings. In the Karandavyuha 
we find that Avalokitesvara, out of compassion, did not want to 
obtain Nirvana (salvation) though he Avas fully entitled t6 attain 
it, unless all the creatures of the world acquired' the >• Bodhi 
knowledge and attained Nirvana. 

Tills very ideal has been forcibly advocated in the t)akai^ 

nava 

hifAwi 'w ^rc»i hwni 

The pakarnava deals with the worship of Vajra, representing 
8unya and it is also identical with Dharma and Mahasukha : — 

rwt I 
«u 

, And also, : 

■ I 

Vajra with its three darfcs (trisucikani bhavayed vajram — 
pSkarnaVa, Patala. xii) represents collectively the Buddhisf 
Tfiratna (the thred' jewels)— Buddha, Dharma and Siihgha (Buddha, 
the Law and the Community). 8unya, Vijnana and Maliasukha— 
these three ; have been admitted in the .;8unyavada doctrine of the 
Yajray&ia. Sonya, with these three, is eilled Vajrd by the 
Vajtayamsts. ’ : According to the Buddhist Tairtridsm • Sunyd, 
VijiUuia jand Mahlisnkha are. the constitiient parts o£ NirvapA 
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When a Bodhisattva attains Nii-vana, his mind is ovcrfloodfed with 
the greatest jileasurc "rhe Mahasnkhavadins are of opinion that 
this Snnya is Nairatmadevi ((^mldess of soullessness), and just 
after obtaining Nirvana, the Bodhi mind merges into Hvinya and 
with the embrace of Nairatmadevi, it enjoys Mahasukha. The 
character of Mahasukha, conceived in later times, is the nature 
of bliss arising out of conjugal union. This conception of Maha- 
sukha g4ive rise to the culture of love as well as the ideal of 
Paraklya in the doctrine of iSahajiya. 

The Sadhaka, being free from all false notions and with a 
mind compleU'ly pure, can easily attain Siddbi by the proper co- 
ordination of prajha (wisdom) and upSya (means). Prajfia is 
Siinyata, devoid of all prapanea and upiiya. is karuna (compassion) 
(AS., {). 2). Siinyatil is again identical with Karuna (compassion), 
Siinyata is infinite and so also is Karuna. The combination of 
prajna and u[)aya, leads one to the stage of Mahasukha, represent- 
ing Vajra, gradually leading thi-Ough the fhur . kinds of anandas, 
such as ananda, paramiinanda, sahajananda. iind viramananda : — 

jcfftnwi ^ I 

The cruel rites of the Tantras, such as marana (de.struction 
of enemies), akarsana (attracting) etc., though not mentioned 
to-gether, appear in the Bakarnava and Mantras have been pres- 
cribed to attain the desired Siddhi. 

The ideas of pahcatattva or pancamakaras, such as rnadya 
(wine), mamsa ()neat), matsya (fish)^ mudfa (parched grain) and 
maithuna (sexual copulation), cakras, nerves cfc., have Ireen fully 
discusfi(xl in the Dakarnava and they manifest peculiar mysticism' 
which is tlie i*ommon propej’ty of Hindu, Buddhist and Vaisnavar' 
Tantrieism. 

The DjikSmava, teing a Tatithi;i.s essentially the Martti#-' 
^astva. Matttras are the verbal eXpr<)s8ioh of the idea'of'(3ttdl 
Tbey^ are contposed ctf letters-*-both yoWd!s and cbtfsotiarils/ 
There are many bl^as a«diiMHtras which do not'coffVey any 
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ing on their face according to the ordinary nse of the language. 
But the .initiate knows well -their meaning and th(‘ gods whuiu 
they represent through tliCiproper guidance apd instruction of dhe 
preceptor (Guru)- It would Ix^ enough to note here that prantjsvs 
are prescril)ed for spiritual advancement, accojijpanied by medita- 
tion upon the divinities. , 

The Dakarnava also deals with Yantra. YmiU’a, in its;litend 
sense, means any instrument for restraining or fastening. Tn 
Tantric ceremonials it is that with the help of winch the miud of 
the Sadhaka is concentrated and fastened to the object of worship- 
Gods and goddesses are sonetiipes worsliipped ip Yantra as 
well. It is a diagram depicted or engraved on mebil, paper («• 
other suhstancc's and is yvorsihpped in the same way as an image. 
Dittereut Yaotras are prescribed for dilierent worships and 
eonsecjuently they are of different designs atritording to:th(' different 
objects of worship. The snbj<“et is strictly b-elmit-al and most 
important for the purpose of comprehending tlu' applicability of 
some of the features of the I'mitwis and Mantras. Hut 1 t;annot 
do full justire to it for want of space and tiiiu' as tli(;re,are many 
othoi' subjects of equal worth to he discusstHl herf;. 

The- Guru (the jrrec^optor) plays a very promimmt piulan the 
.Pakm'pava as in other Tantras. He is, the religions tciieher whose 
direction is there held as tin? best guide for spiritual ailvancement 
(jneyam giirumukhat sarvam — Ilakarruiva, l^itala, Ilf). As .it 
deals witli the Salmjiya doctrine which is tff mystic nature, one 
cannot dive into it without the proper guidance of on<! who has got 
a full command over the subject. 

.Kegarding the treatment of the subject in the Dakarnava, it 
may. he .said that in advocjiting arguments, .lots of .simih-s, example's 
and references have bt'cn [Hvt forward, hut tl a? defect lies in the 
fact that the subject-matter has not been tx’eated well in a .sy.stematic 
way. In spite of this defect the defence for the Vajrayana or 
the Sahajayana doctrines of ethics and mehiphysics is veiy lucid, 
strong and inipre.s.<}ive. 
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’The cbntral idea of the PakSmava iigrees with that' of many 
■bthet “works on the same subjeet) ' such as, the Sadhanamals, 
‘ AdVayavajrasamgraha, Prajfiopayavinij^caiyasiddhi, Jnanasiddlii, 
GhihyasamajatAntra, S^caryacaryaciiya, DohakoSa and otheir 
Sithajiya literatures. The predominance of mind over all, utility 
to please it by all means, the wonderful success (siddhi) owing to 
the 'proper co-ordination of Prajna and Upaya, high honour and 
iunique position attributed to the Guru who revCals the’ meaning 
of the esoteric doctrine and whose qualifications are identical witli 
those of Divinity itself, the effl(!adousness of Mantras and ^^antras, 
all ordinary ixctivities expresswl in the mystic language, absence of 
the objective world, conception of Mahasukha which is symbolically 
expresswl as the union of Vajra (the thunderbolt) and padma (the 
dotus), the superioi’ity of mail- to God — fill these-are the common 
charaeteristics to all the works mentioneil above. 


3. DATE 

, t, 

It is not possible to ascxibe a definite date to the Dakarnaytt, 
lor there are very scfinty materials available to us for the purpose 
of fixing die date. We do not find the mention of the name or 
names of any author or authors either in the colophons, or in the 
body of the book, with the help of which, we can ascertain' its date. 
Nevertheless, what can help us a little in this direction^ is the 
language and palaeography. Let nS now take up these two da;fa 
one by one and see what we can do with their help. ' ' 

As regards the hinguage, it shows imperfect acquaintance 
.with, the Apabhram^a language. It is in fi moribund form of 
. Apablu-am^a. A comparison of the Apabhram&i of the Dakarnava 
with that of the Doha-kosa shows that the former cannot be 
earlier than the latter whose date is the 12th century A- D- 

Let us now judge it from the palaeographic stand-point 
'^he photographs of some of the pages of the original manuscript 
in the Durbar Library of Nepal have been published fey Mm. Dr, 
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H. P. Sustri iw Im I^aiuWlia-gtuvo-dolui. Tlio ii\argiiial note in the 
Tibetan langvtage foiuid in the i^ranuseript of Durbar l/ilirary 
shows tliat it was probably otic of those utauiiseripts whkh wei*e 
used by the translators at the time of the Tibetan translation. The 
original mamiseript is written in Ncnvari (diaraeters. The Nepali 
or colloquially the Newai*i charaetor possesses some of the c*har’ac- 
ters common to the Nortfiern Indian alphabets. With the hel[) of 
Buhler’s Jitdisrhe I'ithfcntjrtt Tafel, we have bmi able to 
find out similarities between some of the alphabets of the Dakilr- 
^lava and those of North Indian mamiseripts. 

— "Pliis hqter is similar to tliat of (Cambridge Ms. No. 1091, 
dat(‘d 1179 A. 1). — Col. xi. 1- ; ef. avahagaha — flu^ jihoto 
of fob 2^^ — secxmd half, L. 12. ; pahuun — the photo of 
fob 2*^ — second half, D. S. 

a^ir — It is also similar lo that of (Tunbridge Ms. No. 1091 — 
Col. xi. 2., cf, earn -the photo of fob tirst half, L. 7. 

% — It is similar to that of British IVIuseum Ms. No. 1 139, 
dated 1280 A. D. — ( V)b xii. 3., (*f. iain — the photo of 
fob 2^' — s(K‘Ond half, \j, 9. : thii — the photo of fol. 2*' — 
second half, L. 12. 

— It is opcai at th(‘ top an<l is similar to that of ( \*u)i))j*i(lg(‘ 
Ms. No. 1099, dated 1198 A. D. — (\)b X. II. Ji;, m-en in 
the beginning of th(‘ 12th (^(‘ntiny A. I ). was not op(*n at 
the top. cf. earn — the photo of fob .T — first half, 1^. 7., 
<*kadai?a — the plioto of fob 29^ — first half. 

^ — It is similar to that of ( nmhridge Ms. No- 1091, dated 
1170 A. I). — (\)1. xi I t., cf. kamma — the plioto of fob 
3^ — second half, L. 7. 

Tf — This letter is similar to that of (Cambridge Ms- No. 1691, 
dated 1179 A. 1). — Cob xi. 17., cf. yogini — the photo 
of^fob 3^ — first half, h. 5., gahaio — the photo of fob 3®^ — 
second half, L. 6. 

JD— 3 
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aj -It i s similar to that of British Museum Ms. No. 1439, 
(latal 128() A. I). — Col, xii. 21., of. ehatthai — the photo 
of fol. — sccoml half. L. 3. 

or —This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691, 
— C\)l. xi. 29., ef. Vairoyano — the photo of fol. 3** — 
second half, L 8., jana — the photo of fol. 3*^ — second 
half, L- 2. 

cl — It is similai’ to that of British Museum Ms. No. 1489, 
dati^d, 1286 A. 1). — (\)l. xii. 30., cf. tihuvana — the photo 
of fol. .‘V’ — second half, L. 2., tfii — the photo of fol. 2®^ — 
s(H*ond half, L. 12. 

^ — It is similar to that of Candiridge Ms. No. 806, dated 
1008 A. 1). — Col. xiii. 82., cf. danta — the photo of fob 
)>” — first half, L. 4, deva — the photo of fol. 8''-— first 
half, L. 7. 

•T "This lelt(‘r Is similar to that of (‘ambridge Ms. No. 1091, 
dated 1179 A. 1). — col. XI. 34., cf. ajana — tlu* photo 
of fol. .8” — st'cond li.df, L. 5., asanii — the photo of 
fol. 2.'’ — sc'cond lialf, L. .6. 

— It is similar to that of Cambridge Ms. No. KiOl, 
— col. XI. ;)8., cf. nfibhi — the photo of fol. 2‘‘ — second half, 
L. 8., bhinni — the photo of fol. 2'’ — second half, Tj. 9. 

? — This letter is similar to that of British Museum Ms. No- 
1489, dated 1286 A. D.—col. XTT. 47., cf. sahava— the 
photo of fob .8'* — second half, L. 7., suhasuha — the photo 
of fol. 2'^— second half, L. 12. 

From the above identification of letters, it is now quite 
evident that the manuscript of the Dakarnava, in the Duihar 
Librarj' of Nepal, belongs to the I3th century A. 1). 

Our present work may very well be placed in the 13th 
century A. D. 
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4 LANGUAGE 

Tlio l;inj 2 ,iiago of the pre.^eut work is an artilieial one based 
on the 8aiiraseni Apabliramfia and it was evolvi^l in tlu‘ early NIA. 
period as n direet result of the litiTary iniUienee of tlu^ 8auraseni 
Apabliramsa. It was also influeneiMl by Sanskiil and tlie literary 
Prakrits of the second MIA. jjeriod. It has N I A forms with 
single consonant side by sidr witli INI 1 A. forms and tliere we have 
sp(‘cially many Bengali words and (‘Xprc^ssions : g., tumi, lai, 

chay, yemanta, kilj, piii, piiv, ke, juvanisayala, mantasayala, i‘tc. 
The gi’ammar determiius th(‘ diaractca- of a spcedi and luav tlu‘ 
grammar is largely bastMl on Sanrascan Prakrit and Sanrascail 
Apabliramsa, as its ‘-u’ nominatives, its ‘-aha’ giaiiti v(‘s., and its 
other agriHavients in forms with tlu‘ Sanrasem A|)a))hrarn^a siifhci- 
ently indicate. fSimilarly the pronominal forms like? ‘jo’ ‘so’ ‘ko’= 
old Bengali, ‘je’, ‘s(^\ ‘ke’ ; ami tlu*, [pronominal advia’lps ^jima’, ‘ti)na’, 
are also found in tlu‘ present work. TIu^ langiiage of tlu^ present 
work may he w(^ll ('Om[)a,r<Ml with that of tb<* ‘Piathiraja-lvilsir 
whl(‘h is, of (‘Ours(‘, wi‘itt(‘n in thi' old Hindi in r(‘s[)ect ol (heir 
being overwhelmingly infhuaiced by Saiirasiaii Apabhrainsa, foi’ins 
and the genuine N f A. diaracter is also v(*ry cons[)icuous th(*re. 

The language of the pr(‘sent work simians to )h^ l)as(‘d on 
East Bengal dialect. Tlu^ pronunciation of souk* of the letters, belongs 
rather to East Bengal than to Wi*st Bengal : o. g., th(‘ p]‘onun(*iation 
of ^ as ^ and consequently the jironumaation ol as are lound 
particularly in East Bengal dialect and th(‘ same thing has also 
happened in the presiait work : e. g., d’he 

deaspiration of some aspirated words and conse(j[uently the as[)ira- 
tion of deaspirated words show East Bengal temkaicy : e. g., — 

% ; ^ ^ — 

erg- — q?[ . dc. 

The manuscript of the I lakfirnava was written in Nepal where 
the scribes were, perhaps, more acquainted with the standard Saura- 
seni Apabliramsa than with Bengali. For this reason, it seems to 



me that the language of the present work is much more influenced 
by the Bauraseni Apabhrami^a than by Bengali, though it was 
composed in Bengal proper. 


5. tlrammar as construed from the Apabhramsa 
fragments of the Dakarnava 

1 PHONOLOGY 

(A) VOWELB 

S 1. Vowels: — The Apbh. like the literary Prakrits possesses all 
th(^ Banskrit vowels, save and exceiit r, 1r, ai and au. Tn 
tlK' pr(!Sent text w<! find some words in ai as in vairoyana 
(vaiVociina), tailoa (trailokya), viraddaitao (vii’Sdvaite). 
Wo do not come a(*ross any word in au in our woik. 

§ 2. r itself is rojn’osented by a, i, u, e, ai‘. 

r — a, 

gahai'o (grhita), ehettaa (ciiettrka), Idiadaa (bhrtaka). 

Y — i 

ditta (drsta), vinda (vinda), tiija (trtiya). dissai’ (dpiyate), 
kia (krta). 

r — 11 

sumi (^rnu). 

r = e 

heya (hrdaya), paketa (prakrti). 

r — ar 

marau (mrtyu). 

§ 3. • ai is either weakenal to e or resolved into i. 
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fiddcte (advaite). 

ai — i 

tiloa (trailokya), tiliaka (traidliFituka). 

4. (a) All vowels, except r, ai and an generally nanain nnaltered. 
lint sometimes tliere is slioiiening or weakening witli or 
witliont tlie loss of tlie <pianti(y oF tlie syllalile. 

aggi (agra), lilianti (hliranti), malia (malia), disa, (dasa), 
kana (kona), isana(isana), jmia (yoni), dia (deva), 
kajja, (kaya), sanisara (sainsara), sesa (sirsa), dliaa 
(dhatn), vialn (vetfila). 

0») Sometimes there is the opposite tiaideney ol lengthening tlu' 
vowel, ('vim at the cost of <piantity. 

lihaini (Ithagini), irnii (mayi), dveya (dvaya), jala (jala), 
guna (gnna), manu (manah). 

§ 5. The a of I'eminim’s is sometimes shortened, though in some 
eases the sliortening might he dm; to metre. 

inaya (maya), dattha (darnstra), i-elia (rekhii), pua (pujji), 
majja (majja), soa (^iohha). 

§ G. The i of feminine.s is sometimes shortemxl also, though in 
some cases the shortening might he due to metre. 

daini (dakinl), jnini (yogini), caSli (candall), avadhui 
(avadhuti). 

§ 7. Initial a, a and u are in some eases dropped. 

nuclihi (anudiva.sani), nattha (anaitha), nahao (anahata) 
janaii (ajhana), nanda (ananda), sana (asana), bharana 
(abliararui), roa (uraga), pai («{)aya). 

§ 8. ‘ya’-^mti •• — ^This is not a peonliarity of atty or the 

Apabhranisa. Tliis is duo to the fact that ‘ya’, tlie real 
pronunciation of which i.s a compound sound of ‘i’ and ‘a’, is 
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pronounced as since long, and ^a’ is inserted to prevent 
the hiatus caused by the vocalization of consonants. Thus 
both the purposes, such as (1) the pronunciation of ‘a’ due 
to the vocalization of consonants and (2) the prevention of 
the hiatus, are served by its introduction. This pheno- 
menon is very common in the Bengali language ; cf, 
Bengali kiiya ( — kupaka), moya ( — modaka), etc. 
sayala (sakala), rayai (ravi), tihuyana (tribhuvana), bhuyana 
(bhuvana), vairoyano (vairo(*ana). 

§9.. Va’-i^riiti : — The real pronunciation of ‘va is a compound sound 
of ‘u’ and ‘a’. But sometimes it is pronounced as ‘a’ (cf. jiva 
is pronounc*ed as ‘jia' ; divasa is pronounced as ^diaha and 
so on) ; S a/’ is also inserted to prevent the hiatus caused by 
the vocalization of consonants. Thus both the purposes, such 
as (1) the pronunciation of ‘a’ due to the vocalization of 
(‘onsonants and (2) the prevention of the hiatus, are served 
by the introduction of ‘va\ 

biva (bija), juvini (yogini), pava (i)ada), jova (yoga). 

Both ya and va iwe pronounced as a, lor this rciason the inti*o- 
duetion of both ya and va is found in the same word and this 
insertion is, of (*ourse, due to the voc^alization of consonants. Thus : 
raja — raya or lava ; pada — paya or pava. 

(B) CONSONANTS 

The language of the Oakarnjiva shows a very varying form 
of the Sanskrit consonants and generally agrees with the Prakrits. 

§10. Initially all single consonants remain unalterecb with the 
exception of ^ya’ and rarely others as in bhahina (brahma), 
bhinni (binni — dvi). 

§11. Vocalization of consonants : — 

ka — loa (loka), viasia (vikasitJi), saala (sakala), utaraa 
(uttaraka). 
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ga~ joi (yogi). 

ja — bhiia (hliuja), bia (bija). 

ta — arahia. (aradliita), dhau (dhatii), inohia (niohlta), niudia 
(jiuidita), viasia (vikasita), bhania (blianita), gunia 
(gunita). 

da— ai (adi), kliea (klioda), satthanai (sainsthanadi). 
pa and ba — saiTia (svarupa), pan (papa), nli (rupa). 
ya — inai (inayfi). 

ra— lunika (lioriika), anuttao (anuttara), sarin (.^arira). 
la — karaini (kaiTilini), piggaa (pliigala). 
va — tiluiana (tri))luivana), bhaa (l>hava), salhaa (svabliava), 
dia (d(‘va), pa i tin (i)a\dtra). 

§12. Roftoning of consonants : — 

U\ to da — inaiida (inakubi). 

ta to da — bliadaa (blirtaka), vada (vata). 

pa to ba — sai’ilba (svarupa), ruba (rupa). 

§13. The aspirates of all classes, except tin* ])alatals, when alone, 
are generally rediu'od to %\\ 

klia — rnahasulia (inaliasukba),imilia (innklia), nilii (niklula). 
tha — pallia (patliita). 
tlui — nalia — (natha). 

dba, — araliia (aradliita), ))obi (bodbi), sanialii (sainadhi), 
vivilia (vividha), boliana (bodhana), nihi (nidhi). 

})ba — tiluiana (triblinvana), padiliasa (pratil)liasa), sabaa 
(svalihava), soliana (^obhana). hau (bliava). 

* 

§14. There is only one (*xain|»I(“ of tlu' eliange of ‘ka’ to ‘ea’ in th(^ 
Drikiirnava : — sucara (silkara). 

§1.5. na is sometimes n'tainwl as in Ardha-Magadhi and some- 
times it becomes na. 
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nalia (nritlia), tilniyana or tilmvana (tdbhuvana), vairoyana 
(v;uro(*ana), sohana (sol)liana), puna (punar), jana 
(jnana), uilu (nidlii), nai (nadi) puno (punar). 

§10. pa is soinotiines rotaimnl and sometimes changes into na. 
karana oi* karana, guna, pamana. 

§17. ya (*llang(^s into ja. In the llengali language ya is pronounc- 
ed as ja. The sanu^ praeti(*e is observed l)y Uilya 
aiul in most cases by HimU and Punjabi. 

bliaja (bhaya), pani(‘ja. (pranuya), jahaa (yatha), tlija 
(trtiya), joga (yoga), jutta (yukta), indijaiu (indriyaka), 
visaja (visaya), jiinni (yogini), jajna, (yama). 

§1S. (a) Skt. ma clianges into nasaliscnl va (va"^) in t!i(‘ first instance, 
then into va and finally tlH‘re is syncope of va. 

panacaii (paficania), nitta, (nimitta), pahia (pratliama), gai'ao 
(gamitaka), gai (gamya), nao (nama). 

(b) On th(‘ contrary, 8kt. va sometimes changes into ma. 
jimma or jima (yat+iva), tiina (tad+iva), jihma (jihva). 

§11). (a) sa is r(‘(aincd — dcssa, visesa (visesa). 

sa (‘hanges into sa — supu (srnu), sasu (svasa), pasa 
(paisva), suala (s'ukla), sesa (sirsa), sattu (satru), 
silna (siinya), sira (sira), siikka (sukra). 
sa, (*hang(‘s into sa — sasi (sasi). 
sa liocom.es ha — naha (nasa). 

(b) sa is i*(*tained — satta (sattva), sahava (svabhava), salla 

(sakala), sarua (svarupa). 
sa liecomos sa — salia (saha). 
sa (‘hanges into ca — cahrp (svabhava). 

(c) sa is retaiiKKl — kasapa (karsana). 

sa liecomes sa — visesa (visesa), usia (bhilsita), sa (sat), 
sa changes into cha — chattha (sastha), chaya ( — cha-f-ka). 
syncope of sa — bianii (bhlsana). 
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(C) COIVI POUND (’ONSONANTS 

§20. In tl )0 Pfikiirnjiva (‘onipoimd (*onsonants are tr(»at(‘(l variously 
and agr(K? in a genia-al way with tlK‘ I^rakrits. 

(a) At tlio ho^innine, of a word compound (*onsonants drop 

the latt(‘r one, having ya, ra and v^a in th(‘ sec'ond 
j>lace. 

ya — dlieya (dhyeya), dliaanu (dhyani), vapaf (vyilpin^li). 
ra — papamai (|)rai)an(*a), gJiuna (ghrana), hamina (hrahma). 
va — sahaa (sval»h:iva), sarua (svarupa), sara (svara), sasau 
(sA'asa), jalaVta (jvalita). 

In some (*as(‘s Hvarahhakti takes )>lae(‘. 

javara ( jvara) 

(b) ('om|>ound consonants, noninitially, arc* assimilat(*d. 

The assimilation is of two kinds — (1) Progressive 
assimilation ; (2) Hegrc^ssive assimilation. 

(1) Progressive assimilation : — 

vagga (varga), caiittha (caturtha), savva (sarva), jutta 
(yukta), kamma (karma), kanna (karna), sadda (sahda), 
jamma (janma), (‘anda (candra)^ pamma ([>adma), cinna 
(dlina). 

(2) Regressive assimilation : — 

sunna (.<unya), aggi (agni), agga (agi*a), knmma (kumbha), 
cakka (cakra), vajja (vajra). 

(c) Separated by Svarabhakti : — 

suala (sukla), visainita (vismita), usahilnni (usma), jjraeta 
(preta), laana (lagna), dasara (dasra). 

(d) In tlu* Drikarnava we find many (‘xamples of varnopa- 

jana or addition of a letter or kdters. 

mahantu (mantra), boihi (bodhi), saautta (sattva), viina- 
thaio (vinastakfi), samkiiataa (sarnketaka), aanidhoanu 
(avarodhana). 

D— 4 
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(c) Special compound consonants are specially treated. 

(1) jaa becomes ja — jslna (jnana). 
ma — ninnao (nirjnatii)- 

(2) ksa, becomes kka — mokka (moksa). 

kkha — akkharu (aksara), akklmju (aksaya), cakklui (caksu). 

kba — kbudda (ksudra), kbabantai (ksayati), ukbita 
(utksipta), bbaklaua (bbaksita). 

ja — jarabi (ksarayasi), jaiTioa (ksarita). 

ba — ])aliaa (i»aksaka). 

(2) dbya Itecoiiu's jja — majja (madliya). 

(4) ddba jja — sijja (siddba). 

(.^)) sma ••• ma^ — masami (smasrma). 

§21. Sporadic double consonants -Tbe language of Tlakrirnava 
shows doultle c(msona.nls, though there were none 
in (la? original. In many cast?s they ai’C due to 
analogy, in olbers, due to metre. 

salla (sakala) — the loss of a in said a, — sakala, has caused 
the doubling of la in compensation. 

kajja ( kiiya) — the shortening of a requires the doubling 
in compensation. 

vissaii (visaya) — on the analogy of vissaya where ssa is 
legitimate. 

junni (yogini) — the loss of i has caused the doubling. 

akkasu (akasa)— the shortening of a requires the doubling 
of ka in compensation. • 

pavissa (pravi^i) — the doubling is metri cansa. ' 

binni (dvi) — on the analogy of tinni (trini) where the 
doubling is legitimate. 

punna (punar)— on the analogy of punna where nna is 
legitimate. 
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ikka (cka) — the weakening of e nec^jssitates the doubling 
of kka. 

nassa (niisa) — the j^hortening of S has causwl th(‘ <louhling 
of ssa. 

rajja (raja) — doiihling due to the loss of a in raja. 

ragga (raga) — the shortening of a has eaustnl tlu^ doubling 
of gga . 

laggai (lagati) — where perhaps tlu* douhling consonant is 
diu; to the change of c(»njngation, lag hcing ogarded 
as of the 9th class. 

§22. Tn one cast' only tht' (‘oiupound consonant is simplilied and 
the [(receding syllaldt' gets an annsviira as a com[K'n- 
satitui. 

.sainhha (sarva). 

II. MORPHOLOGY 

(A) INFLECTION 

§23, — a bases of Masculine aiul Neuter genders. 

Nom. Singular Plural 

Maec. bhavaj sahava, ragga, viragga, 
vairoyano, dhainnui, bliiia, janu, 
loa, bheu, bala, vajjadharn, 
naru, buddha. 

Neut. citta, eakku, dukkha, rua, f»io, tatiu. akkliarai. 

Acc. 

Masc. saliilii, Sara, papaueu, inoh;i, bhai, 
paniinattlm, loa, pammu. 

Neut. jana, inarana . 

Inst. 


sahavai', bohicittiihai, sarubai, punnai. praa^a'i. 
saruina, moluu, yisai. 
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Singular 

Plural 

Abl. 

rnnda, uinjja. 


Gen. 

nia^alia, ])uraliji, va<>;«‘alia, vaf^gasa, 

(hint alia, sunaliaj vajjalia., li(\valia, 
laosa, va^p,assa, mattliassa, janaha, 
^uualia, sattalm, viralui, loalia, 

loana. 


hajalia, sainsfiralia. 


Loc. 

niatliaV, kannaV, kumlaV, inu(1aV, 



inaiidaT, pamnas uiajji^ anihe. 


Voc. 

eitta, vajadliaru. 


— i Imsc! 

lMas('uIin(‘ are not V(‘ry nnni(a-ous in tla^ 

Ianouag(* of 


tlu^ l)alvjirnava. 


Nom. 

inanai'i 


Inst. 

vihinil 


Loc. 

sanialiia. 


— \[ l)}is(*s ;ir(‘ not niso numerous. 


Nom. 

(Iliau, li(‘taii, paii, pasu dliatalia, 

j^uravo 

Acc. 

sattu 


Inst. 

liliihinii 


Voc. 

pahliu 


, 'riicn' 

an' no r liases in tlu; lanj^uaj^i' of the 

] )rik;irnava. 


"riu'n' are only t wo (‘xamples of — r bases wliieli are of 


t'Oiir.'^c; (n‘;iU‘(l a« — a or — ii hasos. 


Nom. 

usaui, liaxklaii. 


, — fi ))iis(’s fomlninc!. 


Nom. 

sajjaa. 


Acc. 

karnnS. 


Inst. 

gtlliai. 


Abl. 

inaia'i. 


Gen. 

dhariii, Siihsxdhanai. 
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Singular Plural 

§ 28. — i or — i })ases feniinino. Tliest^ 
have iii(a*go(l into eaeli <^tlK*r 
so eoiiipletely that ex(H‘pt in 
some rare eases, no distinc^- 
• tive ehara(*tei‘isti(* of — i bases 
is left behind. 


Nom. 

natti, daini, nai, 

sij jau, (• 

afili, jnini, boi. 

Acc. 

juani, uti, bold. 

Gen. 

bhanati, galni'a. 

nahii, d; 

iiinuo boihi. 

Loc. 

l>ohi. 

Voc. 

bhaini, (^andavai. 


§ 20. The eonsonantal bases liavci lost 
their ehara(^terIstK*s an<l vowel 
bases are formed in tlu^Ir stead 
(either by the addition of ‘a’ to 
the consonant or by dropjang i(. 

Nom. jamii, jagu 

Acc. kamma. 

Abl. mana 

Gen. nabhaha, kamai, siniyi, jaganii 

bammaha, sirasa, mamba, kamaha. 

Loc. kamme, jiM^ai', sirai, sirasi. 
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(B) Pronominal Inflection 


§ 30. 

Fir,st person. 




Singular 


Gen. 

maliii 


Loc. 

niai, rnaJ 

§ 31. 

8w;oatI pel son. 



Nom. 

tuinma, tiiini, tii, turn 


Gen. 

tuniiuihu 

§ 32. 

The ] Mi.se jo, K; 

[inskrit yacl. 


Nom. 

ji 


Inst. 

ji, jinn 

§ 33. 

Denionstrativi^ 

tad. 


Nom. 

so, sa, ta 


Gen. 

tasu, tassa 

S 3 -k 

Sanskrit kim. 



Nom. 

ko, ko 


Inst. 

ko 

§ 35. 

Sanskrit idani. 



Acc. 

i 


Gen. 

assa 

§ 3C. 

Sanskrit adas 

in Neuter- 


Nom. 

aha 

§37, 

Sanskrit sarva. 


Nom. 

sabhn, .sabbha 


Gen. 

.savalia, sabbhahu. 


sabbhaha, savvabu 


Plural 


ij k» 
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§ 38. Pronominal ndverbs. 

jimma, jinia, tima, jemanta. 

§ 39. Numerals. 

(a) cardinal. 

akku, ikku, vikka, eku. 

(Ivi, bliinni, blii, dvab 
li, tinni. 
ca, caiirab (*aii. 
paru'a. 

chaya, (*lia, sa. 

salt a. 

attha. 

nava. 

djisa, disa. 

dvadisa, dvaadassa. 

dasatea. 

oaiidasa, (‘aiiddasa. 
tayaTsaT (t I'ayastrimsa t) . < 

sata. 

•saasa (sahasra). 

(b) Ordinal. 

pahiaip, paliaiya. 
vinni, bhinni, bbini: 
tiija, tinni, tinno, tinna. 
eaiittha, caii. 
pana ea pana ca i n a. 

atthae. dasosa (sodasa). 

(c) Adjectival, 
dveya. 

(d) Adverbial, 
ikallu, bhinni . 
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III. Conjugation 

§ 40. Prosont Tense. 

Singular 

2n<l. bandliasi, jiii (yasi), 

nibolinV, jilralii, paralin, aeclKiV. 

3nl. ealaV, galinntaV, l>liai, liai, jalati, 
jai (janatl), thru, inarui, janai\ 
vapai, laghaY, laggaV, hili, hhu, 
sanathaY, iiasaY, iiiinn, pninadl, 
ho (]>havati)> iiddaY, uthati, pai, 
Idianti* 

§ 41. Tinperative. 

2nd, hara, raina, ntaralin, snnn, saro, 
karahu, viliarahii, rainahu, 
r: tj j a h u , pa in ej 1 1 , kavo, din i n i , 
(hadahi, pavissa. 

3rd. laggai'i, uthtM>, jaruo, liao. 

§ 42. Future. 

2nd. pahnliu. 

§ 4B. Causative. 

(a) Present Tense. 

3rd . upatta Y, tarahahaY. 

(1>) Imperative. 

2nd. ramaya. 

§ 41. Passive voice. 

(a) Present tense. 

3rd. disal, dissai, daliai, bhajjai, dijao, 
kkappai, dissa. 


Plural 



i 33 ) 


Si^gulAr Phtral 

(b) Imperative. 

3r(l. dikkhadaii 
§45. Denominative. 

anandai, ravarava’i. 

§46. Present Participle. 

kamanta, maninta, ])alianta, sijjantii. 

§47. Past Participles 

araliia, usia, jutta, jalialeo. 

§48. Oeriind. 

lai, pahigahiaV, galiuao, galmi. 

§49. Pot ( mtial Part I ( *i pk s 

upasamaluiraiii, bbaniabbliain, nimanta. 

IV. Numlijer 

§49. (bauavilly tb(' [)hiral is (svpressed by tbe singular in tbe 
Dakarnava. as in tlu^ old Pepgali. Tims : 
kamma, visa ja, indiya, raiida. 

§50. lint specific plurality is (‘xpressed or imipli(‘(l in tbe 
following ways : — 

(a) By composit;i()n witji the cc^^ective words, sucb as;, sarva, 

sakala — alb jana — men, jala — net and vrnda — ^heap. 
Thus : 

loa-sabblia, tihuyana-sabbha, manto-sayala, juvani- 
sayala, juvamni-jana, juini-jrdu, juvana-vinda. 

(b) By the use of specific numerals. Thus : caii-pai, paa- 

caiiaddasa. 


7. Prosody 

As regards prosody it is useless to say that no rules are 
in full existence in the Apabhramsa vers(‘s of the l>akai*nava. 
The prosodic range of the verses of the present work, the arrange- 
ment of their numbers, their metrical systems — all are intimately 
coxmeGted with the conditions of their musical expression. For 
this reason, the Sutras of the Prakrta-Paingala and the Ghando- 
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mi(^}lsana of Hoiiiacandrji which are naid to apply to the oldest 
poems of Northern Indian vernaculars, will not be applicable 
hei’e in toto, as I have (dready tried them very minutely. I am 
quite sui’e that this will not satisfy many of those who are 
the staunch follower’s of the laws of the Prakrta-Paihgala and the 
Clrandonu^asana, but I can not help it and must face hostile 
criticism by making my critics sure of the fact that I do not 
ahi’uptly deviate from these two famous works and that the metres 
(‘numerated in the px’csent work, are used in the composition of 
verses d<*signed to be sung ; for this reason variation of long and 
short lines is sf^'ii and the rigid rules of metrical arrangement are 
not in full swing. 

1 hav«‘ given the names of metn's in the jn'esent work, accord- 
ing to th(‘ Prakrta-Paihgala and the C’handonusasana, though in 
sonn' cases the lines vary in length ainl are imperfect in structure. 

'Ph(( inetn's of tlw' Apahhramsa vers(!s of the Dakarnava ai’C 
m’rdravrtta and most of th(‘m are ‘('opai', ‘(’aiipai’ (W ‘Padakvdaka’. 
I hav(' discussed them in their i)ro]>(‘r pla(‘(‘s and for this r(}ason I 
think it needl(^ss to rt“[)eat the same thing her(‘. 

8. Prefatory Remarks 

The pn'sent ('dition has bec'u arranged in the following way : — 

(1) Emendatozy Text. 

(2) Chaya. 

(2) Text, published by Mm. Dr. H. P. ^astri in the 
Bauddha Gan O Doh'a. 

( t) Tibetan Ti’anslation. 

(5) Notes, 

1 did izot dai’e to give the English translation of the pi’esent 
work, which, owing to its elliptical sentences, obscure and obsolete 
phi-aseology and many twhnical terms of the Vajrayana was a 
woi’k of very considerable difficulty. 

In the Chaya I did not strictly follow the rules of Sandhi and 
Samasa in order to make it lucid and expressive. 




STUDIES IN THE APABHRAMSA TEXTS OF THE 

P AK ARN A V A 
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•If ^rfR- 3 T f^fT g 3 T I 

■f^STOT ^ II 

515 ^ ^ 5twt^, ?r ^^r*T(?rg^R^ f%ft i 

^^rTR^r q'^rr it 

qs^rrm, «iT^;g[' ^rerr^qs* f^irrq'* i 
??n[ ffrqf ‘ si^fe" gwi, f^^aior 3 cik sif^wr" ii 


1. 

A. 

q SPWPP?! 1 

4. A. mfq ?J?Tq|[ 1 


N. 

x^xs^cl 1 

N. wrfq X X X 5 1 

2. 

A. 

1 

5. A. N. 3T^f« 1 


N, 

^TTx 1 

G. A. 3qT?:q arfiiwi 1 

3- 

A. 

i 

N. 35IR3T fgprl 1 


N. 

ft^x 1 



(fsoH g^oib }>if(i']t rlnih .sy/zv/.s* iitnt pajti j 
scms can bsgrai haJii ^cais med pa> j 
sgyu mahi rah Ih^liin Irhyod hrJbags itas f 
kharn^ gHum ma Ins hsgral bar aulTiad jj 







Notes 

piiiai — ^rnu. Literally it nieans ^‘IJark” or ‘^Hear”; but here it is used in 
tlie sense f)r ‘‘Awaken”. The Tibetan equivalent of this word is 
“gson”, nieanin^ ^ho live” (Skt.jiv), but in this work it is found to 
have heeq used in the sense of “to hear” (Skt. sru) ; cf. ‘sunu sunu 
tuniini’-t ; anh its Tibetan translation is ‘gson eig...d — XXI. 

bohi — Aci:, Sing, 

bunu siinu belli — Awaken, awaken (thy) bodhi (enlightenment), 

lio - It has been used here as expletive. 

] ) a 1 » an e n ga ( v- -p a p an cu gan — p r apafic agat a . 

prapa .ea — Phenomenon ; cf, hnajianco lii vak’ — jMVh p. 373, L. 9 ; ‘evaiii 
lavatkarmakhsa vikaljiatah ]uavartante 1 te ca \'ikalpa aiuulimal- 
sainsarabbyaslat jnariaii'ieyavacyavaeakakartrkarinakaranakriyaghata- 
i)ahnnuku!aralharri])ave(lan.istrq)urn.sal dilirdabliasukhadulikliayaso’ya- 
s()nin(lti])rasanisa.dilak^^ana(lvicitratprapancri,(]u]>ajn.yanle’ — ]\IV^. p. 350, 
L, 13-15. 

iia— ma -‘n’ and 'n' are used indiscriminately in the present work. This 
shows that tlu‘ cerebral ‘n’ sound was lost. 

kamanta — Presemt paitici[>al lorm. 

Aild ‘luud alter ‘citta’. 

Inui — bhavati, Plh p. 345, 1 ; p. 5.S1, 1. 

jiapa cugao na kamanta utaraa citta hua — d1iis is a queer construction. 
We would rather exjiect b;a’ to be constrncxl \vith ‘hua\ and this is also 
supported by the Tibetan translatiou, ‘med [)a’. 

mayi — may:i. wliich is — buaya prajna ca bhanyatc (bhanyate)’ 

— Commentary on Song No, 15 of the Akiuyiiciuyaviiyd* 

— Loc. Sing, obn base. 

acchasi — It is derived from Skt. ‘as’ — to be, witli tlie inchoative ‘ccha’, and 
this has been recognised Ilemacandra IV. 205 and Kramadisvara 
IV. 10. lint Pischel derives it from ‘rccha’ (§480), which would of 
course, give ‘accha’ in Prakrit. 1 think that Pischel’s derivation is 
not right in the present case as it does not suit the sense. 

tumma — Ideally speaking, this form is in the plural number of the pronoun 
of the second person both in Nom. and Acc. cases. But it is usgd 
here in the sense of Nom, singular, 

tihuana—tribhuvanaf 



salla — saala — sakala — cf. Tib. 4na his.* The loss of ‘a' la ‘saala’, has causetl 
the doubling of ‘la^ in compensation. 

jimma — It is a synonym of ^yathiih Its derivation seems to be from yat-tiva 
— -ja -l-iva—jiva— jiva — jima. Here the doubling is due to rhyme. 

Metre — Coi)ai, 15 iiiatnis. Final syllabic is short. 


II 

I m or 

sfTgpiT 1 

sTsfr or 

5rar? 5r53T ii 

nS> 

If' iTtf tfr ?TTn, feqil ?? «r5| silmaT “ I 
iT33(fe3?r 3t'4i>qTg oT ‘^rfonerw qr^g il 

1. A. N. f ^ I 3. N. T^g| I 

2. N. I 4. a*N. ^5!| 

^//7ns jiohi raii hsltiii^ cJi(i.(f,^ nnn j 

hral b(i]hi ihj(th ha nanis pd .s/e / 

^le In hah thjah ha mi Inja, ho / 
dr (jhi.s dhas aa i/aas pa f/l / 
r//aev da la ijaii dfjailb dmajs vaul j 
dhijp Jni m>('d pa. yi ai chai< / 
rdo rjc la ni dgah ha.r (jyi>^ // 

], X. hijyb. 





Notes 


i — as expletive, 
hliiiva — existence. 

Read ^abliava’ tor ^sablnu id ; bd and ‘sa’ are often cofused. Dr. C. 
Hagcbi reads liere bibliava’ with the help of tlie original inannscript of the 
Durbar Libraiy of Nejial. I als(> agree with Dr. Bagclh as tlic sense ol 
‘abhiiva’ suits here better. According to the "ribetan translation it is 
^vabhiiva’ ( ran bsliin). 

ragga from rilga -is made to rhyme with bajja’. 
viragga Ironi viraga — on tlie analogy of bagga’, 

^^3? — samnasyati* 

oVana — oVnna — o-jnina — ava-punah ; cl. jaiin, taun, kaitn, korl. 
l ajja— Imperative ni(H>d, second persoig singular number. 

in ajj a rnajj 1 1 a — ma d h y a . 

thio — Ihiu — ihia — stliita. 

a o - i( ) - - a, 1 1 — d a — a L a — a 1 1 a — a t r a . 

tlhammu- -dharina. Ileie kiiiaima' mean^ ‘the Path', 


urn ^ ^ 1 

11 — DtST. p. 12, I.. q-lo 

II — GSdk p. 12, P. 14-15. 

Itp! 11 — (ivST. p. 12, L«. 19-20. 


5th: wt: I 

if II — GST. p. 13, L. 3-4. 

rajjaliu — Imperative mood, second person, singular number. 

Vajja — vajra. 

Vaira (Tib. rdo rje.) btcially means ^diamond' and it is generall^^ translated 
as dbundeiboltk It svnlbolizes ‘Sunya’, as we find in the Advava- 
va\rab>an}}^) aha ; — 

^ 11 ■ — ^2\S. p. 23, and 37. 

It is believed by the Northern Buddhists that Buddha wrested the Vajra 
from India and i-kiopted it as the Buddeist symbok We think that the 





k 

Vajra with its three close-pointed darts ( Dakumavci^ Pafala 
XII ) represents collectively tlie Buddhist Tri-ratna (the three jewels) — 
Buddha, Dharina and Saiiiglia (Buddha, the .Law ami the Coniinunity). 

bini— abhiniia (Tib. dbye ba nred pa.) 
dhainmii — Here hlharnia’ signifies ‘Nirvana’. 

— ‘Vajra’ is identical with ‘dliarina’ ( - Nirvfina), i. e., ‘V^ajra’and 
‘Niivana’ are one and tlie same. 

pameju — imperative mood, second person, singular number. 

Metre — Copai, 15 matras. 


TII 

sTr^rhrsn 

rnf 

-^RTTS II 

w-r^r m ^ ^ ^rrr rR: 

T. Tile real vSkt. form should be 

3i53»'?ifTr5>Tt, tTug 1 

fart, >t?‘ a 

1 . A. I X* I 

rhas daii clios min (jah dtr nnh j 
hjlfth chvh der ni h::iin j/i/is jj 

(jrnh pa I ha dan Iha ma ijla / 

^ Hi Hi Hi / / 


Notes 

— yatra. ‘yattado dai’ — SBC. iii, 3, 14 ; ODB. pi 841* 
Bead for 
attha — asta. 





giii--oia~~gaya— aaa— gala. 

51? — Wiierc hotli Mlianna’ and ^adJiarnia’ lia\'C disappeared, 

lais got to be long tnelrically. 

?T? — latra. C)])P>. ]>. ^ 25 . 

g — Noni. ^ingnlai of tlie i)ronouii of llic second i)erM)n. 

Presell I Iciise, second peison, singidar niuiiber. 

is loijg due to metre. 

W g --I'ix yoiir iniiul on that diodlii’ (supreme km)\viedge). 

^ 35 ['--L)i)e who lias obtained j^eiieelion (Siddhi). This is a noun form and 
J think it is derived trom the verbal root ( vSkt. ). The 

real lorm should be 

.Read for astire loniier is suppovled by Llio Tibetan translation 

and it also gives a better sense* 

— ci. — 

^511 11 ^ I 

— X'idy.ipati, Song No. 275 

In the (io})ieandrer ging — 

^RSfj fg, 5 i ^t ®1 « 1®1 1 

Si'S! rTl5 01^ ’ifa II— p. 437 

Again — 

'm 1 

c^^ ^il ?tf5^ II 

dicsi I 

CTi? tl J11 ^r?iq ^Tfil II 

-irE-q I 

^tfsq flT II -p. 4C6 

(Tib. yin.), 
tuibii — trufyati. 

Kead for 

jiyadi — Coming. 

— g ti — ^Go i n g. 

Read for as the latter does not give any sense, nor is it 

allowable by metre. 



— Gen, plural. 

Metre — Vajra, 14 miT.tras. 3 at the end of the first and third padas 
short according to the foilowing rule of I-^rakiit prosody— 

Wt w T^ I 

qT ftf li 


IV 

qffST* qihqfjsr 1 

^ 53 T> 3 rr^ 3 T?fT^ It 

aT?qq;rTt ^R?rfT STXq qTOm^afr | 

f^rf^ ^fofri fqn 5FrTt1^<im 3Tqf || 

waA qrqr 1 

^r%S5 w wq-q ^ F^r^qJT^PTrrqr aa\ 11 
3T^q-q: q-W qqr, Am q: I 

ft A'A AA 

T^ai* IrtqoTi* mfirfisi"' nv^goi I 

3ifqjTf<ft I 5ir^ T^m‘ qrnar^oft'' | 

fixPii I TT'-atferfl'i'n 3Tflf?: 53 ?^ ii 


1 . N. 

1 

4 . A. 

1 

2. N. 

srr*tT 1 

N. 

1 

3. N. 

JirfvifeH 1 

5. N. 

oqr^ 1 


C. N. 

1 


lliOij it((( r tiHUii 

snan uKjon 

jid ■'<ti' ! 

!'(: mo 

,A/i‘iH s7ro/' 

to ]io If If no. 

«// 

hivx N 

as m.(jrin 

pahi fair (h 

II- hiji'd j 


HI (jmni Sijruii nia Ita hiir som jj 



tz; 




gshan iKilyi snags ni sa oiithaji Jidra j 
(Ir las da hhah gi/on nas so // 
shags lull ililg les ygiiaoi pa sic / 
sjajgs 1(1 ilia] Idfjjnr ina slifcd po // 


Notes 

paliiani — prathamam. (Tib. thog mar.) 

Vairoyanc) — Vairocanah — He is the chief of the five Dhriini Buddhas. Vai- 
rocaria is deri\^ed from Vilocana* or ‘Virocana’ which means ‘eye’ or 
diglu’. Tib. main - Ski. ‘vi\ and ‘snah la.’ — light. He is Vairo- 
cana, because he enlightens all with the light ol wisdom and conducts 
them along tlio path of Nirvana. In the C^iiavididdhiprakarana 
of presides over the eyes. He is while 

in colour wliich represents wisdom (cf. The white colour of the 
goddess Sarasvati) and he has the dhiirnuicukviunudya^ as symbol of 
the union of Wisdom with Matter. 

nalio — nathah 

nabhithia — nabhiist hita — Seated on the ManijTira Cakra also called NTibhi- 
padma, which is at the spinal centre of the region of tlu‘ navel. 

There are six centres of Consciousness (Caitanya), called 
Cakras or Ikulinas, which are the seat of Sakti (Knergy) inside the 
Mem or the spinal column. These are — (i) Muladhara, (2) vSvadhi- 
stha'na, (3) Manijifira, (4) Anahata, (5) \hAiddha and (6) Ajha. 

IheMuladhara Cakra is the lirst hAus which is at the siiinal 
centre ol tlie region between the genitals and the anus. It is the root 
ol tlie Siisumiia Nadi. Above the Muladhara, at the sjiinai centre 
of the region above tlie genitals, is the Svadhisthana Cakra, the 
second lotus. Above it, at the sjiinal centre of the region of tlie 
navel, is the lotus Manipura (Nabhipadma). Above the Nabhi- 
padma is the Anahata which is in the region of the heart. Next 
above it, is the lotus Vimddha, in the region of the throat. Above 
the V^isuddha, at the centre of the region between the eyebrows, is 
the lotus Ajha. 

Read for as ^ and ^ are often confused. Tib. hog ( = Skt. 

adh a gu n a — ad h ogu n a 

^ which is the SuSumna Nadi. Cf.— I — Com- 

mentary on the Saicakranirnpana, 

Read for 



j u 1 1 ao— — y n k lak a . 

— United with the vSiiSninna Nad], 

iiUint)— utliau— iitflinii— ntlis(h itu---Imi)or.ilivo mood, lliird person, simmlar 
number. ^ 

S:isii-.-;svdsa — This form is Nona, singular. 

Read tor 

Combination of and Tib. mgrin. jaahi, bar. du. 

tliewind pass liom the Mrilddliiiva Cakra to tlic throat 
i. e., tlic Visuddha Cakra. 

IS a particle used for emphasizing the preceding word. We find the 
lre(|nent use oi tliis word even in the Higveda, Brahmanas and 
Sntras. It is translatable by ‘indeed’, ‘verily’, etc. It is derived trom 
^ = indeed, \ erily, etc, ( ._- ( ik. re), Cl.— 

^f^r^TT I 
^ %f?; II 

— ACVk 6 , 2 . 

TTT-5 ti ti 

-T)KK. TO. 

tiluivana — tribliuvana. 

Head fr^lq»T for as there is a slight dillcrcnce between the signs oj 

and 

julia— yatha. 

0- ~-U — Tins particle is used here as an (»rnament of speed u 

— Combinati(.)n of and q?', 

R^ead for Tib. hdra. 

Yemanto — yemanta — y e-manta — ye-mant. Cf. cdc. 

java— y a vat. 

Sasl — ^sasi. This intercliange shows that there must have been one sramd fur 
the tliree sibilants ( q and ) and that is palatal and tJiis is line 
to IVtagadhf influence. Sasi (Moon) — the fcininincT or Sakti-rup;i 
Nadi Ida, on the left. 

bhinni — bhinnu — binnu — bindu. Tib. thig. Ic. 

sohano — !^obhanah 

1 — hi 





Kend for Tib. snanrs. 

ivara — iara- -itara — ll(?re \^i-Snili lias taken place. 

inanlo — mantra Ij. 

li -ili, Pi>di(‘l (}2 and J43. 

— imperatives mood, sccmul pers(ni, ^^in^ular niimbcia 
— j a nay all. 

jliani yoy/nu— Acc. binyiilaia 


gdfr vTf ff i 

f^flr jrp? srif 
wm ^afr 3iT?rfr (I 

<•71^011 sftf rn^nr^ 

BTTSTTT^^Srm^-'jfr ??f3T ^3lf \\ 

Wr?T ^1^ 3PT ft I 

’TrI It (k«Tri:) 

3n-^-^Wt Ml ^^^KSiliR^iT^ir-^TaiTnTiT II 
yirt ¥jf^'^ ‘ +1? vft?7oft^ iirT«n 3ir5i'im 1 

5ir?;nTT n^ni" % wminr, wjs\ ^s?’, 

3ir3ITT^'S(T¥KtlTt 5K^ II 


N. srfsra?. 

•1. N. 

N. sftjjiJl. 

5. A.N. 

N. WTHTf 

6. N. nf^t. 


7. N. 



,s/^/7' //<^>/ Inni (juh'^ fi(f*hrjinl j 

[j(f*^^ 7ti Ufa l>,^L‘ff('il jui sic / 

/<f(J^ f<ff V'M/N /fluff' UUfifU Hihf If / 

(f(f ■'<)t(‘lu mllifflh f/i .sv/ (hu( i/i) j 
Iff/a ji i'luih i<f-Ht>< f'hrii hJfitIf hfiii uto j 
hfll fu jflatff unfifi si( hdii inn j 
a ifi III fifth ai' ujiiau /fu j 
hrfi (li'fKf fhi /finjfuf )/i mds I'lffinii jj 

Noi hs 

pLiiK) — punoi . 

Kead lor 

bhaniaiii — bliaiiilani. Ilcae ^ is iisrd tor \\\^ (ind jumiv otbor .‘'imihir 

instaiu.cb in the pix\^ciU work, '^hi^ shows llial tlu- ccMcbral n sound 
was lost. 

Vtf - bliavali. 
dliiyaiio — dbyana* 

•liiai anil - ~in:i'rana* 

J\c’ad ior Tib. bskyecl j»a. 

da yano — dan»i 

— It is a particle denoting— indeed, siirc'ly, 
pasa — passa — parsVa. Skt. qj’i is dia-i\ed iioni q^f (a rib). Cl. — 

sn 1 

Sits II— SK. p. 04. 

^?l ^ii 'li'-£|?I ’It^i ll— GV. p. 21 . 

bhinni — bindin 

31 ^^ — stliita. 

Read lor 

tiiatUia — iriasta — on the top. 

Read ^ 
iihu — atliavii. 
bhinni— bindu. 

Read for qq^q* 



vaggha— vaggha— v;\rga. 

Kead 3?<t for and as one word. 

— sanisthita, 

bio— bin — bija. 

m ah ana — inaliiln. Tib. dien. 
nidgga nuigga mdrga. 

tnaggaha —Gen. singular of— a base, 
lain — idam. 

Read tor 

siUarait: — ;Tikaiii!i. We dot come across with such a feiuine form in Sanskrit. 
In Sansk.iit the feminine of j^fikava is siikarl. 

shear anlhi — Ge. singular, 
sfikarl blja^^varahl hija ta-kara. 
l^ead for 

— Combination of (ten) and (six) Ski. ^|-g3fT. Tib. bcu drug. 

Reatl for 

'bib. jia j)hyed. the name of Candra (the 

moon) and 
Read lor z%. 

— %cr. 

Read for 

— Xlie sun. The sun dix represents bindu. 

<5f ^ — Mf>on-like spot, the sign for the nasal 

Tib. rgyan. 

«r^*T ^sToigoT sftf , 

’Tf 3 t f I 

^3T ^t??§IT?r?? II 

? 

I 










ISPOTia^ ^3155 q%3^* I 
^55 ^?I5fr 5Tf^ ^3^?“ II 
1. A.N*'l55Hr. 2. N. 'gc*!?. 

i/a siicjh! dan. jiah/t -^a. Jam ni / 
xia/ar ha^ -svr (fsaiii rluu i/aii tan j 
dtn/a n^ la/} hra f/nifin /ias iijiian </dal) j 
illrai' fialtf /ihajia/x In/ix iiiif(t bin' i‘(/i/aii / 

I bit/ /<’ dan ai fn‘a:< /m hJxi r j 

di/ali ba ffsltl jhi d(nj pa Ita jj 

\ 

— The wing. I'ib. rlu'i. 1 tliink Slu. Tlcraniba’, also written ns 

4 leranibha’ ( — Name ot (ianesa) has e(mie horn the Tibetae word, 
bhe. rani, bha,’ meaning hi name <>1 the wind.’ In the Jhgvcda we 
find that Maruts are the (ian:«s ol Rudra. ( baiiesa ( » Lord of Ganas = 
Lmal ol Maviits) is a title ol Si\a wdio is known as RndiM. I'here- 
lorc (Linesa, an epithet ol ileramba, must have some eonneetioii with 
the wind. Tliis justifies the origin ot the vvoid, dleraiiiba’ or 
4Ieiambha\ Iroiri tlic Tibetan woid, d>he. lam. hlia.’ And I discard 
the theory ol the origin of this word ( i.e. ileiamba) horn the Diavi- 
(lian language. 

joi-yogi. 

— has the connection wuth the qualities of the wind ( ) 

and the eartli ( ), i. e. it is connected w itli the Anahata Cakra as 

Well as the Alrdiidhara Cakra. 

Tib. bcii gsLun pas* 

^ — A vowel. 

— the thirteenth vowel i. e., o* 
su a 1 a^' — s u k a 1 a— su k 1 a . 
pahaa— paksaka. 99P. ^ 489* 

kala — kalil — The il of the feminine sign is shortened heic. 
hu— khu — khalii. Pischel § 94 and 148. 

is here — The rnlsal sound which is marked by a dot above the line 

( ). 

Read for ^ 9 ^, 



— Combination of which is the Present Participial form and 

caiUtha — caturLiia. 

There are four kinds of anandas — (j) iinanda, (j) paramiinanda, (3) sahaja- 
nanduj and (4) viraniananda- — AS. p. 32. 

i — hi. 

^ uTTCsfr 3T II 

^?TfS 9 iT 

ITT^??T f 3 Tt =^^hiTf| 5 |T 

lRr%|3T n*Tf7rlt JEIfT^T || 

(m) ^ 

^ ft I 3 T?[Ttr 

^3, rrwFT; ^^5 1 

gsqfffw gsqq 5rr^3ir ll 

aisiT^'' fesi ; g3r5=T?:pttT 

vTO 3 r in 3 [ 3 !'“ 11 

'A 


1. 

A. N- qfo. 

7. 

N. m. 

2. 

N- 

8. 

N. 

3. 

N. 


N. 

4. 

N. 

10. 

N. 53 . 


N. 51R3. 

11. 

N. 

6. 

N- *n«t. 

12. 

N. qSH. 





I5t 

ija shehi mtliaJi ma hde hahi / 

^ //? if*^ xh»>H hhi)i jHi / 

'HKjo har i>lijf(^d nl ruds mu an j 
sa yi fdui nd (fslunn m(ul i>(t j 
ni iidt ffi hI (fdiU/ Id ijuif^ I 
dfnjdim I'l/i hshi j>d nut dniu j 
'iiUfu hui‘ dd jdtifful ilbhf Jt‘;< njifitt} j 
hdod (‘luftfs mlltdlii i‘uh> hdiiii lui jj 

Notks 

Gen. sin£!;ular of ya-kara. 

— Combination of ( (ien. sini^nlar <>1 vaei^a ■ var^a) and 

i--]ii. 

snlia-'-siiklia. 
rua — rilva — rilpa, 

— Kiiibodiment ol bliss. Snklia is used here as tlie e<.|nivalenl ol' 
7\nanda, ineaniiio Spiritnal Bliss. 

Read for as the latter does not give any sense. 

— ddu' \'o\vel ■3". 

Road lor as ?{ and ^ are often confuse 1 . 

Tib, Shon. 

canda — cnndra 
bhinna — bindu. 

sesa — sisa — sirSa. Tib. mgo bor. 

jam — -jaran — -jvalayalu — Imperative mood, third person, singular number, 
a — ca — Pischel ^ 184. 
dill as a — d i as a — d i v a sa . 

— combination of and 

— Without any obstruction. Tib. gdioin med pa. 

— combination of r? ( ) and 

Sana thi a — saip s t h i t a . 

Tib. bshypa. 

— The vowel t- 





giho — gi'alia, 
kahan a — k all n a— ka n n a — karna. Tib. rna, 
bao— hau — Tniperativo mood, third person, singular number, 
k a I a rad a ka 1 iir d d h a . 

bliibina — bbibuinii — bhinuiiiri — binnina — binnuna binduna — Inst, singular. 

Tib. tliig Ics, 

— bbusita. 
l^ead lor 
mattha a — mastaka. 

?;jo(Tafn^5Ct ijr"? — This gives the bijamantra, 

Tm^t—coiuhinalioii ( ^Gen. singular oIGt^ ) and 

sabava — sv abba'va. 


?5f^3T’ TT I 

3f3Tt I 

'4l[3Tt { 

^ f 3 ^ ‘<Tf^3T^ I 

3n?y^ \ 

STTT srtft I 

w4r«TW (^?r) ^RT ft I 

# ft (m l(^:) 51R ^ I 





sift i 

s«q^ SIT? *T5*i ^nqt53c I 

JOTt fwf^aw ; 

3f^ 5ira5 yic ^ ; 

51?^ Wt^m ^ ^ I 

1. A. N, 3IR^=^. 3. N. 0553 ft, 

2. N. 4. A. fa|3Toi. 

N. 

Iff. s(:i< i^(i hull nis Jiifjiy/i' dhi/e / 

!ijiru Ihi dan ni h,^dii ha^ .s/'z/rx / 

]iug dan slen da i/iias pa. i/i / 
mifuii jHi luw spifuil rdzoij^i hd::iii p(t / 
wm liha d(ih ni chii i^ln/as .s/r / 
dun (pfi i liu (ja> ifu'iii^ iu.h:ui/s jiahi j 
ifiaa> 'S‘/z t^kraij lu/rd nta, .^v/ hun j 
ha adliald fjl {je h::i(n n<(^ in / 
slai‘ j/an da hdiln hrjud par hi/a / 
dim ripfaii hhar ha hdziii ijron (ji / 
hii gar gttim mo spor ha ho / 
hijah chub scius kgu i>a gstnn lujerm jj 


Notes 

Read ^or 

Combination of ) and ). 

'srr^im ==q-^. 

bhinni — binni — dvi — on the analogy of tinni (-trjni) wliere the doubling is 
legitimate, 
guniam — gunitam. 

Sahara — sambhara — other forms are meaning ?rraT (sorcery). 





faharo— (lahara— dahara — dahra — dabhra. 

In the Chmdogya Upanhad^ VIII. i, i. — 

javo — jata. 

Read 'W for 

adha — adhab. 
udha — urddhva, 

Cf.-^ 

■^C*! ^Cs< C^t^ll 5H 1 

Mil CSl)ct(I II— GV. p. 120, 

ad h obij a — a u- kil r a . 
iirddh V a-blij a — ai n-kar a. 

In the Sadhanainala^ p. 445 — 

naho — natha — 1 
gahana — graliana. 

l^ead for as the latter does not give any sense. Tib. Ions spyod. 

i— hi 

— Insto singular. 

Read for 
yuitta— yukta. 

Read for 

blno~— blnu — bij a . 

Read qi cr for wbicli gives no sense at all. 

pba— pbat. 

antbe — ante— ante — Loc. singular. 

ill — ia — ita — iti. Piscbel § 116. 

vi — pi — api. Piscbel § 143. 

bb an i abb am — bba n i a vv am — bhani t a vy ai »i . 

Cf. f f S. M. p. 441. 

Viti — dyuti — Acc. singular of -/ base in the feminine gender, 





le 

jalaha — jvalaya— Tinperalivc mood, second person, singnlar number. 

Read for 

— Gen. singular of -a base. 

Read for 

randa — randhara. — Loc. singular. 

vou — valiatu — Imperative mood, third person, singular number, 
jabava — dyotasV a- -Imperative mood^ second person, singular number. 

— Voc. singulai of -I base. 

Read for whicli gives no sense at all. Tib. bgens. 

puriha — puraya — Imperative mood, second person, singular number, 
tihuana — tribhuvana — Acc. singular. 

bohicitta — bodhicitta— Norn, singular, ‘bodhicitta’ symbolizes fsukrab 
^ — bhavati. 

I — 'I'hc Commentary on DRR. 7. 


V 

snf 1 

?:3T II 

q^?rTt 

PT^ 3^ amf ^1^ II 

3rTf^ft«Tf^fN?r: ^ f| 1 

^ =^4 #lMrf^3T?T: II 





3 ?rc fef ‘ ^T?rir sura?'* -, 

we*! qsrg^® sd^" ; <TJra im? 5:31 11 

; 3Tte igsiTt’ ; HtsdSTF ^^r^cndt” ; 

er^ jsi ^dtslt‘" ^ %?rii I 11 


1. 

N. 

6. 

A-]sr. 

2. 

A-N. 

7. 

N. 3Tt3. 

3. 

N. 

8. 

N. 0^15. 

4. 

N. 33. 

9. 

A-N. 

5. 

N. q!T«Tg3. 

JO. 

N. fm. 


11. A-N. 

IIkk/ vutr mam sua a jtlufiuj hi.^hal Ixt 
rlios I’lfl (llfjfins HI Ijj/a hahl ipa^js j 
in .^flrjii I !h( /HfJu i/i //<* vi / 

Iva jKi 1/1 HI s(Jr mfshan ho j 
riial hhjft.o' mar pa{f>^ luim ml’hah rfru / 
l>(i miluihi sfilnoi o dhi/dns Idoih j 
(ff l mooj hj(ons jHir In/rd mu sir / 
mod Idojor }HAdii i.dtoijH x/n'o ho ho / 
d(> I/I Imhi ffohi sv/ Jxih hi / 

'SY/ (/,SH}H do 111 I'llt/oh pd //! j 
mod Ido/or not id x/iro ho fpi jj 

Notks 

al — ildl. 

thii — sthiti. 

Who stands first. 

sahliwsyabIiava-~LiteraIly it means ovvn nature, the Adi-Buddha is called 
Svabhiiva by the Svabhiivika sect. Again Vairocana is the Adi- 
Buddha and so Vairocana is also Svabhiiva. 

The word svabhiiva is interpreted by Sankara to mean Jiiiina 
which is the Paraniiitmii, or, in other words, divine or spiritual 
knowledge. 





dhatntnadhau — dharmadhaiu. The lucid meaning of is given in the 

Pyajhopayavinikeayasiddhi^ p. 5 ; — 

wqig q^f^cTU n 

kilj a — kajj a — kary a. 
kajaha — Gen. singular, 
riiva — nipa. 

— The essence of action. 

Read ar for 

n = class. 
sana{haiu — samsthita. 

panacait — panacava — panacava — panacama — pancama. 
akkharu — aksara. 

n — The fifth letter of the Ta class — i.e., the jVa. 

Read for tpr^ 

panacama — pancama. 
vaghi — varga. 
nabhaha— *Gen. singular, 
vissau — vi^raya* 

juvana— yogini. Cf. Tib. rnal hbyor ma. 
rfia—- riipa. 

Read for q^^^^ which gives no sense at all. Tib. pa mthalii, 
q^^ — Combination of q^ (-- Gen. singular of Pi) and 
q^^ -The last letter of the Pa class — i.e., the ALi, 

Read for Tib. O dbyans. 

q^^ I'ff'qt = Ht* 

Read together. 

moa — moha — Here we find the loss of aspiration, 

moanasana — mohanii^ana. 

i—hi. 

jiiva — yog ini. 
vinda — vrnda. 

Read for Tib. spro ba. 



— Here the suffix is not a present participial suffix. But it is a suffix 
of the finite verb, in the third person, singular number, present tense, 
lliough really speaking it is a form in the plural number. It is 
derived from tlie suffix which has come from — Skt. a 
sulTix of the finite verb in the third person, plural number, present 
tense. In OB. and MB. we find the forms, such as, ( with the 

suffix ), (with tlic suffix ersf?) and (with the suffix 

used in the same sense and similarly, and 

and ^^5rT, etc. NB. finite verbal forms, such as, 
cti.j are derived from <Vc., respectively. And also, 

NB. finite verbal forms, such as, -fii, etc.y are derived from or 
(with the suffix (with the suffix etc., respcLtivcly. 

^-^Aiid, 

Gen. singular of the pronoun of c[^. 

Read for ^r|^. Tib. bshi paid. 

present tense, third person, singular number. 


brf 3T ;f53Tt srm \ 

^ 3T I 

rT«TfT^ 


3TT?yf 3?^*^ 

^3Tt li 

^ 3Tt?=W 

3If II 


I 5r«PT ( ^tbra:) 

«(br^ c5irf^, i 



qfC 3iT?rJT“ g^f; -, gt|3T ll 

qjRff qH^iirr'’ gw?* ql# ; graif •, nr^ \ 

^sit ; ^T 5 f “ wart II 

giqiRTfC mfk'^ II 

1. N. oq?fl. 4. N. era«jif. 7. n. 

2. N. 5. N. Wl^. 8. N. 

3. JSr. 6, IT. f^si. 9, N. 5!#:3. 

////(>7 tmtjpi xde /ji (jxiDii jxt sff> j 
hiiro ha draif aanix bifrd pn]ii j 
itfldtah h<Ji‘o uia iji hldtor h> sy>y '0 / 
ija i<iu>hi Hithiik mahi sa hint, iii j 
h If if idufh I'tfi 1‘iMt. hsliut j 

llfi( jHiki sde ifi tlio(j laa .^ft' / 
dr, hsliiit nit I hi/i ,v<f hou h^. j 
i tfl dhif(('/t.s htfis nnjii la n'tj j 
(dta tfi tji (fi‘ ffans hxatjs pa j 
ilid ins cad Inpxl palpi ran hshm a a j 
Isa rdf hi illais tjnas h:ai}t, aas iti / 
hi laa tji ai (jdan Id an pa j 
las kffi diis stf’ I'h ifad par Jdaa // 


Notes 


Read lor 

pahaiya — pahaia — pahaya — pahaa—pahava — pahava — pahama-prathama. 
Skt. prathama — pra-tama where ‘tania’ is the suiiix of tlie superlative 
degree. 

— Gen, singular. 

Read for Tib, gsuin pa. 

tuja — titiya. 

Read for Tib. hgro ba drug po. 

Chaya — cha 4- ka — — Sa — sat. 





mmt — The six kinds of moving beings — (i) ^ (tlie gods) ; (2) (the 

demons) j (3) (humanity) ; (4) (beasts, etc.) ; (5) ipcf 

(the ghosts) ; (6) (hell-beings), 
nathao — nafhau — natthau — natthaa — nastaka. 

tray all a — trliyani — tayinl. I I P. 357. This word is used here in the sense 
of cf. Tib. nikhah hrgo ma. The meaning of the word 

is a female protector. 

cakku— cakra, 
bivu— biu — bia — bija. 

ja — ya — This shows the pronunciation of^ — :=rr as in Bengali. Cf. Tib. ya 
shehi. 

vagha—vagga — varga. 

vaghahanto — combination of vaghaha (Gen. singular) and — anto, 
panaco*— panacaa — panacava — panacava — panacama — panacama, 
panacaha — Gen. singular. 

— The tlrst letter of the fifth group, i. e. n. 

Read for ?rcT^* 

lathata — tathata. In tiie Dvikalparuja, we find the following interpretation 
of : — 

id’ 

— Gen. singular. 

Read xm for Tib. i yi dbyaiis, 

f^5^-^The vowel i. 

Read for im* 

— Loc. singular, 

laghai — lagati— Present tense, third person, singular number, 
jiila — jala. Tib, chu. 

— the bija of water. The following are the bljas of water: — % 

VR and 

Read for Tib. yoiis bsags pa. 

sacaio — sacaiu — saccaia — sancita — 1 1 P. 529. 

— All the bijas of water taken together. 

Read for Tib. thams cad. 

— of alk 



bbilo-— bliuu — bhiiva, 

— The appearance of cause. 

Read for 

of the ar class--i. e. the group ra, dia.ja, jh?, and ha. 
— the middle bija of the ca class — i. e. ja. 

Read for as the latter does not give any sense, 
rayai — ravai — ravi. 

xm—x:^^—xTn- 

juttao— juttai—juttaa— yuktaka. 
jahalec^ — jalialeu — alii a, cf>vered. 


^ ^3Tt 3T3TT?: flSTf | 

3rm II 

SrfWT^T ^3Tt ^ 3Tfr3Tt | 

II 

?y*Tf I 
II 
I 

^3T xm ^fTTTofr ■firWT II 


froCr-#nr m i 

y ^ \ ^ rv rs^r ^ ^ . 

( ^TTSPr) cRR m W I 

3Tfl^: i 


¥r— « 



^ j STTor® ??fr? <i% II 

sttTpr^ ? WfTTf ^ITf ?Tf r^ II 

JETsn^if ?p:»T c!»n[ ^ ; 5^^¥if rmm II 

^ *1^3? fs(»iT ; srrsr cnroft fifwr ii 

1. A. 4. N. ft3. 

N. fta?t. 5. A. 1^. 

2. N. ftfern. N. 

.‘5. N. 5!T*». 

‘/>hii(/ mo j/i id x(7 boil id j 
a ifi i/i (Jr on a ha rej / 

,sYf j,^im (je i5r.s rail hf<hi}i mrnini j 
one III sa bon (Jbj/anH gnax hi an / 
hkluir hahi lax Inji rah hxhin no j 
sa nUhalbi nija la i dhy<nix rej / 
oiadj in txhahx pahi on it JrxJthi hi fa / 
ilhganx kji gnix pa h::nit nax ui J 
(le Itai ' nihliah hjno nia yl j::n(fx j 
xfonx (am xjrol bar byrd palm jj 

Notes. 

varau — ^vurahl ; Viirahi is one of the sixty-four YogiiiTs. 
bio — 'b lu — bi a — bij a . 

varau bio — the bija of Varahi — i.e, /^/-kara. 

— ^Locative singular. 

^ — (Tib. reg) — Imperative mood, third person, singular number. 

jiina — ^jhana. 

sahau — svabha v a. 

pamej a — pramey a . 

aggia — agnika. 

aggia bio — the blja of Fire which is either z-kara or ^z-kara. 





samsara — saipsara. 
sarnsaraha — Gen. singular. 

Read for 

“Gen. singular of 

saraga (Tib. dbyaiis) — svaraka — a vowel. 

— Present tense, third person, singular number. 

— Locative singular of (Tib. mgo la) —on the head, 

sadha (Tib. rtag tu)— sada. 
bhaharna — ^bhahma — bahma — brahma, 
sahai (Tib. bshin) — -svabhava. 

— Passive voice, third person, singular number, present tense, 
bh i n i — bhi n n i — b i n n i — d v i . 
g ah i ai abh am — g r ahi t a v y am. 

travani — tayini. Rotli and are the same and signify (Tib. 

mkhali hgro ma). 

s at a — sa 1 1 a — sa U v a . 
u tar a n o — u t tar a n a — deli ve r a i ice . 


3T ^ ^ ■Rrfa ^ 

II 

qr^TT -mf ii 

^-(^-^0 (^) I 

5rST»T (#31^) I 

^tri^iw^ti ;: i 





155 ^ntT if^f*isrfcft, ^^55 ^T ?:53 11 

5»=T^ig'‘, 1 ? ^ g m ; 

3i5nn: |?it’ nmr vrni ^^g 11 


1. 

N. 


4. A.-: 

vc nftnffar? 1 

2. 

N. 

r 1 

b. A. 

N. 15m: 1 

3. 

A. 

N. 1 

G. A. 

N. 1 


1/(1 l/hj ((H((s jht i'(t fhuf. hhtil I 

shw tf<(ll i I/I <f^(l/ilv.x ^Ifl/dr I’d / 

l,‘lh(nHx i/sHin rind /dn/nr nnt sjiri^ hn j 

i/rinj ji(t]hl I/I dn'tt /m ul / 

rind Idn/nr liiif sinnjs Irim i'ali hxlini j 

}‘il (finfx jht n! If idn/ifif.x hi nil j 

xdnn /ink! xniis rnn //sod hi//^<l In/i/nr j 

d::n i/l i/l (/<> i/niis Innn sfc j 

I i/hj dhi//rlt.s d/f jf. i/nh, d/nj hhin / 

si/i/ii iindil I’ll II bslifii i/int^ hlnn /lakd jj 

Ko^i’i-;s 

ja (Tib. ya ) — yn : lliib shows tliat the pronunciation ot ^ — ^ as in Bengali. 

In Bengal, at the present hay, even in pronouncing Sanskrit words, 
I’aiulits pronounce ^ as initially, and also medially in compounds. 

Read qn and % separately. 

cbha (Tib. \ an) — eba — e\ a. 

t (Tib. i. yi, dbyans) — The vowel 

dhataha— ‘It is Used here as the predicate, plural of — h base in masculine 
gender. 

Read fuft for 

timii (Tib. gsiim) — trini — three. 

phahanU) (I'ib. sjuo) “Skt. sphurati. 

junna (Tib. rnal hbyor ma) — yogini. 

Read for 





— of the sixth. 

— of the varga or group. 

The fir-^l hija (letter) or the sixth vaiga — i, e. the first 
letter of the P(f ehu.s— i. e. i^r/-kara. 

Read {or ^WsrsT^rfh 

('Fib. nial hbyor iiia siKig.s) 
dutha— diittha — dusja. 

Read 5 Bt 1 lor ^ 

satla (Idb. sems can) — satt\a. 

— liii])crativc mood, tliird person, sineular niimbei . 

1 )h u t u — — bli a V a t u . 

Read ha ?if^ 

j)ahigahiai (Tilo yoiij' b/uh sic) - pangrh va™ 11 1\ 35^, 'ilns is a (Iciund 

foi nn 
Read for 

mT (Tib. i yig dbyans) — 'Fhe vowel 
bhiTi— bhilva. 
l^crid for 

sajutla ('Fib, yohs. Idan. iiaho) — sainjukta. 


^T3T> firsi dsr m 1 

mi 3TTJT II 

^ srt wm «rff 1^ i 

^fTSft ^ f*Tryit 3Tfv?3 It 

m I 

3ffj# WV- I 





5 5 **^^j ®W I 

wtw: wC 'jra eg ; lira Met Jtg ii 
esflt eta^ vire -, ^tff? ; 

^ est ggait ; ^ eeifi* e?r^ efipg® ii 

1. A. N. ^fgf I 3, N. 3?t^ ( 

2. N . Ml 4. A. N. moft I 

5. N. 3?M I 

.s‘0 iji «s(( boil riKi ba la / 
a hi ilbjjaKs lifis re<j jhus dbiji^ / 

Idu iji !<iia<ji< III sbi/<ir bjio do j 
0 ifi (fi (jc xa (f^wm hin / 

Ifo ^(‘-s kijl III kill /ml /Hir siiaijf^ / 

lo I/I i/i (jr VK^ (l(ih liblH I 

hjbj rtrii riiivini^ khi rtioi hiit tf / 
bi/ah rltuh bijoil /lahl don i/iii no / 
thinj ilia hi ka ni i/a dan Id an / 
hchi dan Ihan di'i/coi d.hijn. ba, mod. j 

NoTteS 

— the bija of Danta — i. e. O-kara 
T in is a particle for emphasizing a preceding word. 

(’ 9 | 5 ^Tflt) — where the double consonant is due the change of conjugatioli^ 
being regarded as of the 4th. class. According to the Niriikta of 
Yaska, iv, 10, this root is also regarded as of the 4th. classk 
Read for 

(Tib. rna ba la) — Locative singular, 
fitt-— used here as an adverb, meaning separately, 
toa (Tib* klu) — uraga-^the serpent* 
mahantit (Tib. shags)-“niantu — manta. 

)'— A Mantra dealing with a particular form of Tantrlk 
Yoga named Kundall (the serpent) Yoga. When Kundalim 8akti, 
or Supreme Power in the human body is aroused, this yoga is 
achieved* This Power is the Goddess (Devi) Knndalini which is 





the Divine Cosmic Energy in bodies. In the following two verses 
(lo and ii) of the ^^atcakranirnpana (Description of the six Centres), 
we find the description .of the Kiindalini Sakti ; — 

firfrqft n 

^ 5FnciT%TP*rr^^ 

Read for w as the latter does not give any sense. 

— Nominative, singular of the pronoun in neuter gender — 

SBC, I, 1,32. 

Okara (Tib. o yi yi ge) — o-klira. 

hu — khu — khalu, Pischel § 94 and 148. 

dhau — dhatu. 

sabhu (Tib. kun) — sabba — savva — sarva, all. 

^ — All the elements which are eighteen in number — six indriyas, six 
visayas and six vijhanas. 

jiina (Tib. ye Aes) — jhana. 
viteso (Tib. khyad par) — viieRa. 

^X^ — A special Mantra of knowledge. 

^ (Tib. la yi yi ge.) — the letter la, 

3-~and. 
loa — loka. 

loaha — Gen. singular, 

dharu (Tib. rten) — iidhara — Here the loss of the initial vowel is due to the 
accent on the second syllable. 

— The support of the universe, 
boi (Tib. by a a chub) — bodhi. 
boihi — Gen. singular, 
karanu — karana. 

— Causal property. 

— Here the doubling is due to the accent. 



pu V a — pu V a — pu v v a — a . 

(Tib. ya) — tlie letter Yu, 

Sana (Tib. stan) — asana— Here the loss of the initial vowel is due to the 
accent. 

Read ^ for ^ as ^ and vr are often confused. 

111! — kh n — kh a 1 ii, I n d e ed , 
sahiio — sahau — svabhava. 

^ T re ^ — i. e. it is quite different from 

the nature of death. 


TfPrft ^^3? ^^f3T> 3T!T |) 

^?9iTTr 3Tt^3iT3Tt ^ ST^fSTt 
33 Vm ^3T ^3T ST’TqX^ I 

I 3T 3TfT3Tt 3T!TT^ || 

1^3ft STWr^fTt f^f5T3:f3Tt SnUR || 

'T-^r (¥T^)^ i 

35T*. 'T-^rT »r«T • 

^r-'F^r (^T^r) t-(^:) I 


53»:8i JETsj^Sr ; n 

fesn^’-, 5?3i 

5«n fl[$r qmor’, 

SIT5 SIR II 

l^n:“ s«iCR II 

1. N. qw? 3 ^ 3 T 3 ?t. 5. A. »TT. 

2 . N. ' 15 ^'^ • N. 

3 . A. N. qWR. (•,. N. 

4 . N. ani^arV. 7 . N. 133 . 

8 . A. filUjqs^aTt, N. fqfUSH®. 



pa pi ,^de pi itdhah nui la / 
a pi pi geJyi dhpam id) par hpa^ / 
m gmm gpi ni mr ran hshin / 
ta pig e pi yi ges brgpan / 
hde ha, lulzin par hped, pa, ho / 
dar yah pa sdehi mthaJi ma, sfe / 
tshad med pa yi Hum dcpes kyis / 
dhus )i>a, h.dhugs pahi rah hshiti no / 
pi intliah ma, I da.h Idan, / 
rdor sema pe ses gshom aied paho / 
pahi sdehi mthah ma, i dhpahs Idaii / 
mi ^v^s* rah hshin hjoms hped paho // 


Noth 3 

— Combination of ^ and 

— Mandala. In mysticism, it is also the symbol of the want of attachment. 
Cf. Tib. ma ni chags pa med pain sgo rtog pa med pas tharns 
cad grol (Bkah hgyiir rgyiid. w. 43). 

Beyond all forms. 

— Combination of ci and 
— a V ah i ii — a vad hi t a . 

Head for and separate the final ^ Irom 
BT51 — 'tbe doctrine of Sahajiya. 

Bead for q^i^. Tib. tshad med pa. 

ap aman n — a pr a man a . 
a — ca. Pischel § 184. Tib. dan. 

V aj a — vajj a — vaj ra , 
sathu — sattu — sattva. 

Tib. rdor sems. 

=- ~ ctt =* 

Cf. I 

— ^Prajtinpayavinikcayasiddhi^ p. 17. 


?r— k 



anaha — aiiiisa— anu^a. Pischel § 262— undestroyed. Tjb. gshon med pal, 10. 
ja — ya. Tib. yahi sdelji 

vunath'^io — vinastaka, Pischel § 598. 


?l *RTT STO ^IfTHTT I 

*ll?f I f«T3T^ 

^ ^STR ^RTf IfnT^ ST33T sft I 
rr q?rfr 5ITBf ^ofr q 

^mi \ 

»m^q^q^*Fq: i q-(q^)-=q3^^^ 
(cft^) 5EqT‘^’-q5RRR f| qq^ qsqiw i 

q-q^ qm^ 5^* q-(q*^)-^q 

'qi’l (^qq:) q^^q^qrq^ i 

qtlTf^‘ HTW :B3I55 ^WT3?’ , 

^TSTTct ^ n sftsflt 

mftjq JT^“ I qsra^" fiisnr n 
?rc ; ¥nr? hs ji#“ n 

?ms^ sfHETf 5^®, yiTlTO II 


1. 

A. N. H. 

6. 

A. q-'5Rc*i. 

2. 

A. N 


N. qq^ra^. 

3. 

A. N. 5WW. 

7. 

A. G. 3:3m 

4. 

N. ^ 

8. 

N. «R3T3ft. 

5. 

A. N. 

9. 

A. N. 


10. A. N, *Tf?r. 





^ 5 ( 

tj/f^ sIuKjs clio^ dJnjins rah hshin tr / 
thiniH cad rah hshin dv I'htfah paho / 
ha (fa rnaais aa.s /pkags m ija / 
hbah paibi sa hoa hi rna hlaa j 
cha i^riii dhah po t/l nl siyup^ / 
pa ,Hdchi hslbl paibi hoa. a.i / 
n dhipiiis da a dan Id a a pa dr / 

Ibli'h or ha hi hfi(f>< pa ha/at, fap:d pa / 
ta ifi dio(j>; Injis dijra haab>i hijrd / 
dar jiah pahl rdrhl hdd pa, a i / 
rStjra rhra po a t sffro/fs pa ho jj 


Notks 

dye — tye. Tib. tye. 

dhamnia — dharma. Cf. GCG p. 41, 6S. 

— Present tense, third person, singular number, 
saala — sakala. 
sahiia — sabhava. 

— Present tense, third person, singular, 
randa — randha-— randhra. This form is Abl. singular, Tib. bu ga rnams nas. 

Vahana— -vahana, meaning ‘tarani' (a boat) So ‘vahana-bija’ is haram-bija’ 
i. e., //^/-kara. 

Read for 
maaranda — makaranda, Cf, 

— KrSnaearya’s Dohaknxa^ Si. no. 6. 

Read — for Tib. H dbyans. 

Sanna— asana. Tib, stan. 
bhaja — bhaya. 

— Gen. singular, 
sattu — ^^atru. 





— Gen. singular of tr Tib. pahi sdelji, 

— This is an adverbial form. 

— Present tense, third person, singular number. 


^ ^ im II 

3 ?^ »T^ 3 flr m?^ 3 T II 

TO 3T3iTTT ^tTSTT i^^r^rT«l«5 || 

»p5T I 

3T'4 ( *TPT(^»r I 
f| ( #3r*r) 

^-’7^ I 

SWT ^ 5 m II 

ecsflR: g'?r4t ^ ^?ioi ii 
q^or tn[‘ usr si’flK ii 

II 

1. N. 3W?on. 3. N. ffsra, 

2. A. .N. 4. N. 

rluh gi sa hon a yig I'eg / 
mags ni nor hnr hhah bshiu paho / 
chv gi SO’ hoti. niar hzmi pa, j 
sgija lua, gi ui rah hslrin no / 

,SYT, gi pha rol <• gig Ida/n / 
sa, gsnm ggi ni hkhral hjonis ■i‘ggn / 
g>a, sdehi mtliah ma rkah rah hshiit / 
sa. gi pha. rol a, dah Id, an / 
ho mtshar che ba yi ni chos // 







Notks 


pahana — paana — pavana. Tib. rlun. 
pahanahaa — Gen. singular Tib. rlun gi. 

akara — a-kara, Tib. a yig. 

Read for as the latter does not give any sense. 

— -With. 

laghu — lagatu. Tib. reg ; Imperative mood, third person, singular number. 
Read sTf for if^. 

iff Tib. bshin pa. See SBC. p. 278* 

— mani ; a jewel. It represents Buddha and his doctrine. 

— appu — appi — apya. Pischel § 594. 

— Connected with water. Tib. cliu. Tliere are four bijas of water, 
namely, m and q. 

kahananu — kahnu — kannu — karna. This is an extended form. 

qf^ifif — Loc. singular. Cf. Tib. ‘rnar’ which is an abbreviated form of ‘rna 
bar’, meaning hn the year’. 

mai — niaya, Tib. sgyii ma. 
juttao — ^juttau — yuktaka. Tib. Idan. 

— hetu ; cause. 

tihuyana— tiliuana — tribhuvana. Here has taken place, 

bhanati— bhranti 3 Gen. singular, 
majja — majja. 
visamita — vismita. 


^ 11 

q3T *Rft 3Tt 

^ II 





^ '7^rr^R#5r^ i 

^-¥m »r^q#5f ^(^)-^ JT^rn^rra: 

q-5f5r<^^ »R m^, i 

^ f| W3: \ 

srsFni’ «mi?, arwur^ n 

?T*r«r ^3Tt, ?:^mcsj=’, fiT3«, 
usire 515 n ‘ 5?:? ii 
qad' JT?5ft ^qqi^5, % 

q^rq ^5 II 


1- N- 

qqmro. 

3. 

N. 


2. A. 

aftait. 

4. 

A. 

N. \q5. 

N. 

^nqait. 

5. 

A. 

N. 

//« !!> 

•sv/r jii 

rnLhoh wa 

/ 



jxi (Inuf jii ,S7A hnii. mrlioif tji (fe^ / 
fs(i ifi (Ihif,^ Dtahi .svr Inrn hi / 
rti HI iHf/a Lit f/nari /hi xIo / 

f' Iflif (JLS Hi l)lllf(^ (hi H'i / 

llf(( (lilh I lid min rah Jfxhht ho j 
(If* ltd r xhdiiH tHliiij'^ (IriKj /nr^ rt(* / 
rnal htdjf^r ma yi fnlidr/x xj^yro hd / 
lax I'HH rah hxhin hl hor lo ha / 

.7. X,.' go, 2, X. txhigx^ 3. x, pa. 


Nothb 

pamahci — patnha — painina — padma. 

— Gen. singular of 
maj j a — majj h a— madhy a . 

— Gen. singular of <-^k. 
maltha — mast a ; the head* 
thio — thin — sthi ta* 

(««Skt. — ^Gen. singular. 



iTCil— The doubling is here due to emphasis. 



— Combination of ancj . Tjb, lha dan lha min. 
eam-r-evam. 

chaya — cha + ka 3 cha-^^a— .-sa — Sat, 
sx ah; iyc a, 

juvana— -yoginl, Tib, rnal hbyor ma, 
vinda — vrnda. 
sabbha — savva—^sarva, 
gakku— cakra. 


VI 

sftf ^3iTt 1^5Rr*5 ^ 

'rf^sT^ shsrai d 

II sr 3TJ! f^3Tt || 

STTf f53T gORT^ 

ft (#T^) 

( srhpr) • 

JT-(^0 ^ I 

^3, I 

m ‘ itf ; fvifwBra ” 

^ sf?n«3it, ;^Ror nf?ft ii 

j=n3fsfl“ sRrsTTsi II sin a«i3W ii 

3ir? fesi* qd nf^si'® g pT s ir ^ "; 

fqs: 5!g>, %ns:vjT3i" II 

1 . A. N. nnnJio. 4 . n. oft« 7 . a. n. f^lSiirr. 

2 . N. 0^31. 5. N. qftsT. 8. A. %WIT3?. 

3. N. ’Sllfnai. t5. N. !ri=. N. ft|n«WTn. 





«« 

Ija sdf'hi ndhah yi m hon ni / 

Injiih rJuih m hon rah hrldn no / 

Irr, (/his yi yrr yi ye Idan / 

rual hbyor ma mays a yiy dhah / 

sa (jiur^ pa ni mi yyo haJio / 

na yi yi yo e dan Idan / 

sems can Icnn sprnl ryyv> mtshan no / 

fhoy ynas dhyahs ni thoy maJd my on j 

Ice yhis i dhyahs myo la. rcy / 

sa ysam hliams hyi rah bshin no jj 


Notfs 

bhinni — binni — vinni — dvi. Tib. gnis. 

and should be read as and 

jiammu— jihvii. Tib. Ice. is the vowel 

reha — rekhil. is q. 

— According to Tib. it is ( — a-svara). h is here shortened, 

patiatta — patitva. 

joana — yogini. Tib. rnal hbyor rna, 

— Combination of ^ and Tib. sa. gnas. pa. 

athaia — asthita. 

acalaua — acalaka — One of the ten degrees which are to be ascended 
Bodhisattva before attaining Buddhahood. 

^ — the letter 
y. — tlie letter i?;, 

and should be read as and 

saautta — sattva. Tib. sems can. 
ana — anna — anya. 

nitta — niittva — nivitta — Prfw — nimitta. 
bhi — bi — vi — dvi. Tib. gais. 
jihmii — jihvii. Tib. Ice. 

— Locative singular, Tib. mgo la. 

(Jhaa — dhatu. Tib. khams. 





fT t? I qff 3 T’ ^qsTfTW I 

q^Jiq fsST qif | 

ar^^sTf qff 3 ? 3 ^ 1 % 3 T 3 Tt ^^qTfTsrafr | 

■pqf^ qiNT qft 5 iT’ qj^ fim ^fsr i 

^T -(^0 >^-(^n^) ^ iT^ ft I 

q^J^qfprqq ( ) ^pT>OdT=(^’=<^M f| I 

q-(qjT) q5q%rTq?q i 

3Tsq«?T (q%) JT^crit ( iqjqiqq^ i 

f|ftfqq 4 %q qqq ( qTqq;) qf^(q=^%qq: i 


cT H'srf ; qf5» spTfTq^^*, 
gqsr^g q^Jcsi ^si ^aiV ; 

^T3!5!f srtf ?=!irrf w sissqst q^si* 
qg? I gsRHirasisit I firfw q»m 

sfsflt qftsfi* ; s^qr* fyjDT-^ ?:f3i^ II 

l. N. 2. N. fqfT. 

3. A. S|[3T. 


fa yi yi <ja e ifan hlaa / 

Ina pa. yi at tliafi ma, sfa / 
rua.l Jf,hyo)' nut yi ran hrhta no / 
7/0 ^ih‘ hshiii t/iiar juijii ra Inm / 
kail (jyi cjtro niohi ran hrlrin no / 
firi/yail paJii rilr yi thoy .svi. hoa / 
,s-/o/7 pa yi* iii ryyaii pa •■<#/■ / 
klni hahi klutiuK kyi iio ho nhi / 
ifiiii; jiar ipiar yiaJii thoy ma, iii j 
Iceu riir thig le Ipizin pa, ho // 

1. X. yis. 


qr— ^ 







Notks, 

saha— This i»)tercliango shows that there must liave been one sound 
for the two letters ( ^ and ^ ), In Bengali, as a descendant of Miiga- 
clhl, the palatal sound only obtains. For this reason the three sibi- 
lants are interchangeable. 

juva— rjua — yuta. T\b. Idaii. Here has taken place. 

Read for rnfij | 

paharna — })aricaina. Tib. lha pa. 

f^ead for I 

pahiain — pralhainam. Tib. thog ina, 

prathaina — pra-tania. 

juvana — yogin'i, Tib. rnal hbyor ina. 

— Of pv/-varga. 

Read ft’?! lor d'ih. gna-' pahi, 
thia — sthita. 

I^oad lor 1 

) — Oen, singular. Tib, kun gyi. 
nai — nari. Tib. gtso niohi, 
sahiu — svabhava, 'Tib, ran bshin. 

Road for 

) — Hen. singular, 
a tth a a — at f h a \’ .* i — — a si a n i a . 
sun a — sCinya. 

kakka — kafdvala. I'ib. ken rus. 
bhina — bindn. Tib. thig le. 

Read for 
|haia — sthita, 


WTfrf ftrft ^ ^rfrir ftar \\ 

fnprft ^ igirf^sfrart ii 

n ^3ft 3T^ u 

^ ^ ®r3fr?:*!f®^3T3Tt !n% f^3Tt II 

) q- WRW I 





^-(^0 I 

^-(^0 JTl^: f»i^ f^: I 

firfe wtaii, 5[?T?:|0aii ; q: 3 B^ 3ifjJT fa:3i srr^ II 

Oisinr^Foft ^;t || 

Hsrof 555i?t 3Tiisi?r‘ aiv^f“ ?13IT II 

I’fiarr ; 3i3?R:iif^3isiT ; Jfrfe, 50 :^^ fe^ait il 

1 . N. H^fT. N. 

ifii ,'<(h'. (f7his jiaht Nr/ ffoii II i / 

/ /// >UHf(f'ns (IfUf I fid II [Id sif‘ j 
i‘(l(> rjt' sndH [fUds^ ildjoil jhf Jid j 
id ilia r i/i i/i f/rs rif(/dii j 
shfr (fiidr^ la II i >^in'ds fid hi) I 

Id If Ilf ill iiid ilffv hid II jid / 

J'ililS ltji)lllS jHl. if I I'lflfdl jH.) lu) / 

hlld III n'm hldll r jf'nf ri/l/dil j 
Ifr lidlii flidh id i/iids jni ho j 

J, X. y/r/N. 

Notj-s. 

Read for 

aggi — agiii. But in Tib. ViiiT has been used, meaning or 

agni (lire) may be regarded as tlic c>seiH:c ( ) or heart ( ) of 

vajra (thunderbok, diamond). 

jiina — yoni, vagina. In mystic language it represents khe source of all 
things and from which the whole world was manifest’. 

Read for w. Tib. fii ma. 
ravai— ravi. 

Read for Tib. rims, 

Gen. singular. 

javara— “jvara. This is due to anaptyxis. 

Read for 

adhvaha — dhvainsa. Tib. lijoius pa. This is due to prothesis, 
rao— "rail — raa— raj a * 



¥r*Tnsi: 


Separate vt from 
rai — ravi. 

— Gen. singular of-f bases in the feminine gender. 
— Loc. singular bases, 

^wf-^fn the cavity of the navel. 


^I^PmfTT^STt f »rf^3T3Tt (| 

JTJrT ^WrT ^ (I 

^ sftSTTT 3TH%3TaT’ II 

^ ^ ^?iTt II 

'r-^^TFcT f| (#iR:) z-mi^ t| 

( #3rH:) I 

^«Tr • 

f| I 

2ir-(^)-^ fIrfHr ^ I 

', 55^*: li fiTfo¥»l3Tt li 

^31*1? ^^31 ; f?‘ ^ II 

rfsSt ainrsft ^313!’ ; ;^53f STTf ' II 

II 

1. N. 3* N. 

2 . N. 4. N. irfSrft. 

5. N. 

jHi ,s(l(thi mthuh nut. (jiuis ran bshin / 
bi nitJiah j/i t/is njiian ga hi f 
iji ni rail bslihi no / 
bi i'OSS r^i *sna(Jt< (rshtii .ste / 
dijaJh ba bi>hi yi rah bshiti yyi / 

(jter clicii [JO yi 6'(t bon no / 





ra yl(j o ]fl jfi (jejil rfjifaii / 
iisa drdij pn jfi rah brhin no / 
sa jfi jfhi^ palil sa bna ni / 
mih po jfi lii (P'/n/s s/i /pf // 


k5( 


NoTtS 


mamma— marina, 
r u s — run — r u a — ru p a . 
k asa 1 la — kar Sa n a . 
visosani a — viso sa luy a . 

Read for Tib. snags bsliiin 

’*f’?r*T^'-~Combi nation of and Tib. dgab ba bslii. 

There are four kinds of such as, (i) =?rrsT^^. (2) (3) 

5f3^ and (4) AS., p. 32. 

Read for ff . 

mahanihi — rnahaiiidhi. 

biva— bill— bija, Tib. sa bon. Here has taken place, 

rai — ravi. 

osiao — osiou— osiaa — usiaa — ilsiaa — hflsiaa — bhusitaka, decorated. 

— Decorated with the Vowel 
Read for 
rutthai — rusti. 
iiai — ruidi* Tib. rtsa. 

OT — Gen, singular of tt. 
bloit — bija. 

fnf^ — The second letter of the at class — i. e. tt. 

hey a — hiya— hiya — hlyaa — hiaa — hrdaya. In the mystic language, 

represents (knowledge). JS., XV,, p. 81. 

— Gen* singular. 


fnrsnr rm ?=r^ 3 iT 11 

fPTWt ^ ^Tf ^ II 

fnsrf^STSTt »Tff ^3T|| 

r!^5rft f3TK *T^ !T^ || 



M-sRR: • 

f| mt wrtl^ I 

?T-(^^r) T-(^) (#511]^) 

^mt ^ I 
?i-(^)-HrTni: mm 

»T%4i'4t •, gr^cT'^r^si ti 

^3?t ^3t^f flRtf II 

?rraf53l'4t ; »T?f ^5101 qpaissqf ^^T^srif* ^1^ II 
3C fesi'^l *, 55«Rrf[ f^5(i II 

1. A.-N. 2. A. 

3. N, S55:^f[. 

ni lihj ran bsidii (j/jir (j:;iin ha , 
ridil Ibln/oi' uni (ji <l(> nid (hf j 
ffit ifhj ni ijhj a ijUj hhni j 
dln( iu(i njifftii uni ra ndt hdiiu / 
t(( jtiilhi bur (jinir fcuii bur Injd j 
nidi Ihinjtn- nni ;/! fsliOfj-s ki/i ul j 
rbaif jni bnjynd jki f«/rub run bf^ltiii / 

Id r(l(‘ki ndlidh unt i (jhj rijijdv / 
tlnxl jHthi dbuH kifi rim rah bdiiu // 


Notks 

React for Tib. ran bsliln gyis. 

^ — I ns t rii menial singular, 

juvani— yoginL 
0 from a* Tib. a yig* 

Read for 

sanjova — saujoa— saniyoga. Tib. Idan. 
dhuila—dura. Tib. rgyan. ma. 

Read »rK for . Tib. dbu ma. 

nivi— *nadi. 

raha--rasa. 

rahaha — Gen. singular. 





TfTm— Combination of c{ {^^\ q ( ^^[ ) and ^l 3 [ ( ) Tlie middle letters 

of cf and ^ classes — i. o. ^ and 

?r^-^This is a gerundial form, 
juvana — yogim. 

Read as one ^Yovd, 

vindaika— vrndakiit 
Read— for 
attha — asta. 

pai — pada, Tib. rkan pa. 

— Cell, singular of 

ni — nai, nai (SBC., p. 144) — nvai ( =‘nii vai’ as found in the Padapatha of 
the TiiiitirlyiiHinnhitn)^ meaning ‘eva’ (indeed), dlie indeclinable word, 
nvai, occurs frequentl)/ in the Brahmanas in the sense of indeed.’ 

etc., are also found in (iCG. In tlie East Bengal 
dialect we also find tlie use of ‘ni’ in the sense of‘eva’. Ch 
etc. 

rua — rupa. 

Read Eir and also road ?’?rK as one word. 

— The last, letter of the n class — i. e., 

Read as one word. 

'And the last letter of the ct class (i. c., it) is decorated witli 
tlie vowel i. e., f%. 

kapahala — 'kapala. Tib. thod paid, 
kapahalaha — Gen. singular, 
m ajj a — m ajj ha — madhy a . 
nai — nadi. Tib. rtsa. 


X 3T3TT5r 5^ II 

qrf^w 11 

f 3ff%aT3Tt II 





a*? 


Wr( ^ ^ I 

?-( 3T^) 3T-^-^ (^) 3^- I 

'Tn^^-#T^ fl ) I 

?T-(^)-^ f| (^tm) (f^) 

?;»T^ 3r<(ft, ^iWT »5»?frTf 5fTt^ II 
»:afj3iT^ R5T‘ -, n^^rr^' ii 

qifgan’ #jTt, fS(»n: »T^ II 

cT!^ ’, fro !f5 3^5:? II 

1, N. >Tsir. 2. N. qfqar. 

3. N. 

Ill Ilf Divini brjod lf::ti‘!i bar bifit / 

(h' j/is hix iit(t'ui>^ :i(t(l jHtr bifnl j 

ii( ifbj (I ifi ifi (fr^ (f'::i{v / 

unjo bulyi (Ibfis iias s/jm rliPii luJyjKf / 

x(i Ifi sif bint I yi<f 111 ((if I 

(Jill (f.^ifiii (fiji ill (If ms ^ii Jtjt j 

1(1 i/i lidlmk Hid is iiJiiKit pa j 
sprtil polyi r^h'lt dan ly^j da Jto jj 


Notes 


Read as one word, 

= ^cT?^. Taken . 

kliahanlaV — khabanti Destroys. Present tense, third person, sin- 

gular inunber. Really speaking, the suffix is plural ; but in OB 
and MB. it is used as singular, 

— And it. Tib. de yis. 

u (and) — ua — uta. Cf. ^ (and) in SK., p. 92, 211. 

Read ^T?it for 
aiila — aiira — a-kiira. 

Read for which gives no sense. Tib. gzuh. 
gai^-^gaiu — gahiu — gvhita. 

Gen. singular of (=Skt. Of the headt 





( = Skt. ?T«[jT7T )->--Abl. singular. 

Kead ^5^ for 

mujja— nuijya — Causal potential participle of rt. — to sound, 

piithia — parthiva, 
pathia bla — 

(joined). Tib. Idan. 
i. e., 

tikana — trikona ; triangle. Tlie tri-kona is the syrnbf)! of the Tri-ratna, 
and, according to the secret doctrine of certain sects, represents the 
yoni, ‘from which tlie world was manifest’, the source of all tilings 
The triangle is often found in the Nepalese ternjiles dedicated to the 
Biiddha-Saktis and figures in the Garbhadhatu-mandala immediately 
above the five-leaved lotus enclosure. The Japanese look upon the 
triangle as a llame-symbol— ‘body of fire’ (third element) — which 
destroys all that is impure. 

The Bnddha, according to Beal, once ‘discoursed on the symbol 
‘‘1” with three dots .* . arranged as a triangle resting on its base’, and 
‘used the triangle as a symbol of the embodied form of the d'athagata.’ 

When seated in dhyana-mudra the Buddha forms a perfect triangle 
resting on its base, and it i^ believed by Buddhists to have been his 
attitude in the womb of his mother. In the Garbhadhiltu-maiidala the 
triangle rests on its base, and, according to the esoteric doctrine, is the 
form which is symbolical of rnalerial essence. The triangle with tlie 
point below is the symbol of the highest form of spirituality — the 
spiritual essence of Jdi-Buddha. — GNB., p. 177. 

— Of the triangle ; Gen, singular. 

— Loc. singular. 

— The last letter of the cf class — i. e., •?. 

— Combination of and 


I f H 


^ 





it® 

^-( ^ )-H w )-^-( w fl 

^-( ft ww^ • 

?!-( ^ )-^-( m )-^ t I 

<?-( )-WFT t ) 3T-( ^ )- 

¥’TRr%?r^ I 

?m3l' spfHt^ 5ft5^t ; SRTil# ; II 

^ ^ •, snc^f HRf* ?[raflt ii 

q?;f?H ; ai5flt -, WFf siff ^WT II 

1. A. N. fn:3T. 2. N. 

ta ijUj ra ijlg a i/ig .^hi/ar / 
c1u)f< Inji (Ilf tj ins tii (fi it r/suin ste / 
de idijfir sa ifsiitu skijr.d pa ho j 
so h:of'h dht(s ma hra-s sa hoii / 
n.a yig i dan Idan rah hshin / 

[Ki sdohi nit hah nia a //is rg/jaii / 
sgya mahi ho ho padniahi rtsa // 

Notes 

cf K ^ — The let ters 7 \, j: and 
samjova — samyoga. 

Combination of ( — vp^^rg) and fg^sr ( — + 

— The essence of Reality ; the element of tlie elements. There are 
three dhatus (i) (2) and (3) 

tihu3\ana— tribhuvana. 

Read for 

uatti — utpatti. 

— Origination of three worlds. 

Read for f«T which gives no sense, 

madhaimi — rnadhyama. Tib. dbus. ma. 

iT«W -The Middle Path. In Hinayiina, it means a middle course between 
materialism and the doctrine of an Eternal Soul. And in Mahayana 
it means Relativity which is ^?TT» 





n 

Read for Tib. bcas. 
saha'io — sahita — Together. 

siikka — svikra. In the mystic language, means Cf. — 

m I 

^ cim H 

IL Ji. 

— Gen. singular of 3 tpt (-^’UPt). 
hao — hau — bhava. 

tn?^TT — The last letter of the class — i. e., 

m-ii — maya. In the mystic language, ^tt^t means v(^\ (knowledge). Cf. ?Ti?tr 
jf’SjT ^ [ — AC., Com. 26. 

niti — nadl. 

— Indeed. 

panima — padrna. In the mystic langitage, is a symbol of self-creation. It 
also symbolizes the female principle ( ^ ???ll qw ). 




^ *T^?r!f ^ II qST 

II 



»TnT: I 

Jnrr^fr 1 


?1C ?T3f 31#, II 

## ; n?!rnc srr? ii 

1^* »!?#, *sra gsTf )=T^g ii 


1. N. 5m. 





ra (jail (jua^ jxi nut. rah bshiii / 
fji ^ilr]bl vtilidh nut I Jail IJan / 
ma Ja^ Jhffrr meJ xmir ran jji / 
L'Jutins hJ::tn pa jl injon po ha / 
Jr liar majx ixhlg hrn hrjoJ Jr j 
Jns hxiti ffi 'Hi txIiaJ ran no j 
rnal hlnjor nut Intn lax kiji ni Ij 


Notes 

t?~^ravi. The lettei ' t is llie bija of Tft (siln)* 

T% — The letter belongs to the class* 

kanna-^kariui. Here refers to a Tantric Jeity, who is 

worshipped as the mystic lorm of 

sahiii— 'Svabhiiva. 

— The hija which is the last letter of the z class — i. e., «t. 

nihi — iiikhila. Tib. nia. Ins. Here we Imd the syncope of /. 11 P s 363. 

bhina“~^abhiiiiia. Tib. dbyer iiicd. Here we find the aphacresis of 

guhantai — gahaiui ( — Skt. — Present tense, third person, singular 

tmniber. 

niilia— natlia. 

earn— evam, thus. 

disa — dai>a. Tib. bcu. 

paii — pada. 

caii — catur. Tib. bshi. 
juva — jiia- — yuga. Tib. dus. 
juvaha — Gen. singular. 
panriihai*=-“pramathi(n)— Destroyer. 

— The destroyer of the four ages of the world, such as, (i) fict 
or (2) Sm, (3) and (4) 
sabbliii-- ‘sarva. It refers to ( = Skt. 





vn 

'T 3TTOST3T <3(15 II 

^^q^v^srart qarTT q^ron^siV gqq II 
q qg^fsarart frarart arq i 

q f ^^arf -^qf^ II 

'T-il ft ^^mw - 1 

wr#T^: I 

^-( ^ir ( #3rjj^ ), ( ) ^T^m*. i 

^-( ^r: ) f-^^FTT t f^*n5fT I 

sirq^si ; ^rff^^ 3 ^^^g ii 

¥FRa q^sars^sfr -, i^sint: ^^nnrum n^g ii 
?iR«rfaa? 3 rt -, •, sr^q^sfli^ -, 11 


i^hoit ili^ l>(\ lit ni ^sl(f Ii }i (f I 

fluKj i}/(f if(t If I rlfds (f:: (f>(fs .so / 

(h^ i/i hshl pd r ff lifts pa Id / 
o ///* III (jds riKtiil 'niiffiii pfi I 
null Ihhifdr uht riKtiiis I,- pi sIkk/s sh j 
id sdd/bl fJhfis if.d.s ri Jiddd sii'r j 
Id I II d I i III III (p/ Ida II. / 

Slid isluujs spnil pd Jdjcd pit ]tn jj 


Noths 

^ — The M class. 

puva — pu V va — pn r va . 

r a h a 'i — r a a i — r a v a 1 — r a \ ' i . 

Read for 

asanaa-— asaiiaka. 

Read for Tib. tliog. ma* 



Sc» Sf«Rn»W: 

paliahia—prathama. [Skt. prathama (first)—pra-tama ; ^tama’ is the suffix 
of the superlative degree.] 

Read for Tib. de yi. 

— Gen. singular of the demonstrative pronoun rff. refers to the ^ class. 
Read for Tib. bshi par gnas pa. 

ciX The fourth letter of the ^ class — i. e., 

kannabharanno — karniibliarana. 

— i. c., $r. 

juvana— yogini. 
mantu — mantra. 

^ — The <1 class, 

fT The middle letter of the ct class — i. e., 

Read for 

dijao — dijjali — Pass. Imperative mood, third person, singular number, 
a thu — ‘a 1 1 hn — a r I ha . 
saju a — sarnyoga. 

^ 5 — i. e., fsf. 

nimmahi — nirmathi(n). Crushing to pieces. 

— Gen, singular. 


*1 Ttm ^^3T3Tt f ii 

flw iT^^rart 3T II 

qspr »? 3TfaTT^ II 

ff STTOI 3ft%3T3Tt 

STR II 

T-C ) 5rT3^-gi|?T^ trf^pift-=q*p^ | 

( #sr:) 3r-( ) 2r«n^ i 

t^-( ^ 3T^-^cnTT^; | 

%!% 



ST^Sf! 

snaft, 3T3^ II 

31?Sflre ?=l?T^ II 

5?" ; fefw fes«'4t H 

*Tfrn[ STR ?R;31 II 


1. 

A. N. 'rra. 

4. 

N. 

2. 

N. afaisaft. 

5. 

N. 

3. 

A. N. 

6. 

N. I?. 


7. N. ^51to. 


[ja ifiif jHf dan hr(if< paha / 

ra ifl ffi <fr ( dan Idcitt j 
null ]iJa/ai‘ nia i/l hlilaa' lo sijjinr j 
t.^a sdfdii dhtn, (jaa,^ sa ho a (j^nin j 
ijali la de ItaJdi ran hrhhi no / 
rlan, h>^a(/>i jki a } /' ijof Ida a j 
a -lid in ifl (jehi rah hah in no j 
ija iji i^de iji mfhah nia la / 
dhijan^ Iri/l gnmi ])at< nigo hi rgnaih j 
sna tshoys ije ses siiags rail bshin jj 


Notes 

Read ^ for qqg. Tib. pa yig spros pa. 
q — The letter q. 
papancii — prapafica. 

qq^ = qTqf^ (expression) — CBN., p. 48. The b'ija of qq^ i. e., qr^^is t. 
Read for 

sa'ia — sahita. 
q qq^ — i. e., tft. 

Read (=:^aff%?T) for q^^qf which gives no sense. 

KqR I i. e., ft. 

jiiina — yoginT. Tib. rnal hbyor ma. 

cakkavantu — cakkavanta — -cakkavant — cakravat. Pischel § 601. 
q qqt qqfqqt — And the middle letter of the q class was taken. 
q-wXhe letter q which is the middle letter of the q class, 



jahaa— yathil, 

( as ) — not passing beyond the form. 

^SR-— The bjja of tr 2 (iT i. e., q. 
sanijtiha'io — sanitthani — sainsthita. 
sa m aj u t tn — s a i ny ii k t a . 

ahaarn — — ahafikara — The doctrine of in the Vajrayana worship 

is tlie identification of the worshipper with the deity worshipped. 
Read forqqin^i^t. d'ib. ya yi sde yi. 

— I'lie ^ class, 
ii — iii — Pischel § ii6. 

qnn-W. (vowel) — The Tibetan translation shows that the word has been 
used in the in the sense of ‘vowel’ (Tib. dbyans). It 

seems that the writer in the m^^stic sense has used the word qjqr of 
which (arrow) is a synonym as both and aT?[ mean the number 
five. The word sr has been confounded with Pkt. (or in 
Ahigadlu ) — Skt. ‘vowel’. 

— Loc. singular ; on the head. 

— And the last letter of the ^ class, decorated on the 

head by the third vowel — i. e., fit. 

— Gen. singular. 

Read lor 

— Gen. singular, 
jana — jhana. 


qtsft 3T ^3T ^3T || 

II 

q-#5nr I 

q-q4: ( qq ) ^-( qjR )-qT qtq: qfqrqqt cgpq: i 
q-q^fqr ^ ^ q-( i 

q-( q^ )-wFq ( ^ 

) I 





V,'* 


^ JTjg 1:5 ^ ; ^vr iTH^* %ng 11 

fefiT 5j ^ ifor ^ II 

q^f^* nr 3 c«i f^sd” 3 ir^» , 3?:^r ^nc 555 11 

1 . N. 3 . N. fer. 

2 . N. ^^!^. 4 . N. a?f3. 

//I sa hon mfhaji nml par / 

Jihar bar hjyxir ha yi ni yzapn / 
yi ge ya> ni r. yig Man / 
they pa Icnn gyi It a. hajii gza.g.c f 
tsa- Melyi gsant jxahi .sv/ hov ni / 
i iud hlyar ma yi gzftgs rhe>< hya / 
pa tilth all de yi hshi pa laly> / 
siiagt< tharnr cad Inyi hla nia-ho f 

Notfs 

ujj ala — ujj vala . 
rua — rapa. 

and are the two terms often used by the Sahajiyas to designate 
their own doctrine — PCS., i)p. 15 i — 155. 

Read for which gives no sense, 
mantu — mantra. 

Read for Tib. yi ge ya ni. 

V a nu — V annu — v ar n a . 

Read for q^. Tib. e yig. 
q^— Gen. singular of q-( WTK )• 
jovu — joa — yoga. 

Read for 

jiina — yaiia. Tib. theg pa. 

— Gen. singular, 
ditthiintu — ^drstanta — Example. 

Read for 

vagha — vaggha — vagga — varga. 

— Of the ^ class, 
liija — utTya. 

Read m for 

teha — taisa — tiidi’sa, Pische) § 166 and § 262, 
juina — yoginl. 





saboa — "9 — samboha — sambodha — Perfcict knowledge, 
iihanu — asana. Pischel § 262. 

Head Ibr 

sa’ila — saala — sakala. IIP. ? 3. 

— Gen. singular. 


TO ^ 3 T 5 PTt 11 

f?rrait rf srr^^Tf 
^r5T5r ^3T || 

?rT »T^ 3 T 3 ift 5 ^ 3 T || 

fk TOt ^-^arTTST II 


cT-»P5nE?J#T^^»T«l I 

( 31^^^ ) ?T-3TRR ^ 
^-( I 


fiJTf^ %f5i gsiaft, ^r?nr"^3i h 

?T 5 (lTf!f? : 

^rar 5 ?r 3 i 11 

3 I' 4 ^, 55 ^ ^ 3 ^ 5 ^ ^31 II 
^r% f 3 ?rT 3 ? II 

1 N. wa. 2 . N. 


ti( x(hhi vithah nia dhyah^ (jstim Idan / 
via las seats can hhod pahi (jzags j 
dro hajii (jsum pa ta sfan can / 
hgro dan mi lujro bras hgro sgrol / 
de hsbln * * yi ge hzun / 
m ni bcii bshi pahi gzugs so f 



ni shags rual hhijor ma nianis ki/i / 
hnla //i,s‘ sfi if I hjff fj pa / 


Notks 


^TH — ^ — ^ (vowel). 

?r ^ — i. e., fn. 

nisah asi — nihSesa . 

boha iia — bod h an a — Kn o w 1 edge . 

usahama — usahaina — ^iisma. Tib. dro bahi. 

— Gen, singular. 

— The third letter of the cJirss — i. e., m, 

ffT^ ^ i. e., 

rf’t^^’5 — This is a causative forin ; cf. Pali^ 

sajara — sajada. Tib. mi hgro. In the East Bengal dialect ^ is jnonounted 
as ^ ; e. g., c^t^1 (a horse) as c^t-al ; (a house) as ; ^51 (to 
move) as (to fall) as ; rU\ 

— This form is Gen. singular. In Sanskrit Gen. singular form is 
— The fourteenth form of the world. 

Kead ?Tnfl for Tib. ni snags, 

juvana — yogini. 

Read as one word. 

samkiiataa — samketaka. Tib. brda yis. — Rendezvous, 


’T^r?fl’ f sftsrre 5^ ^ 

II 

^3T3Pft I 

■^3TT^ wt 1^3T3ift I 

q5|ITf?rft I 

3r II 

»?-( - 

w I 
I 







^-( mi ) l^*rR: 


'jffJTlffW sngg^ 555, Ht^5:3i‘ 3i3irsn["f^^^ ll 
ftaire ai^ f^swt I 

smrfH 

3»^fre 3*T5g, ssR" ^Tf II 

1. N. TRimo. 3. A.N. mr. 

2 . N. 3T5f;f^. 4. A. 2T^5!55^^. 

N. 

5. N. etr. 


pa .'idcht nithah via I tji<f raj / 

>^‘aa f rhojs vd sc^ lul^dn j)** lio / 
ai 'mthar rdnr seats rah hshin no j 
nl ji ifi je chos dan vi / 

(d(A>s vdn SUV hbjjiit pa pin no / 

pa. pi sde pi vdhajpvta vd / 

rval hbpor via «sir luitti vtlduihi gzajs j 

dza pip ra, pij stan catt vd / 

hint balhi rah bshiv. sar Ini ho / 

Notes 


Read for Tib. i yig. 

Read for 

— Locative singular. 

muda — muda — mudd — munda —The head, Cf. — 


And also— 


I 

^ «tC5r ^'35tC9T <k^ ^ I 







mokka— mokkha — moksa — salvation. 

= H'5fTqKf^m -- wm ^ — PS., IV. 

In AS. (p. 24) vve also find : — 

'^J.^rTT 5T ^HJTT^clT \ 

Read for WT. 
dh ammo — d h a r m a . 
nisea — niseha — nisedha. 

Read for Tib. ya yi sde yi. 

-The last letter of the q class, i. e., 

Read for srT^fsf. 
joiiii — -jogim. 

Read for Tib. nam mkha. 

ambhara — ambara. 

— combination of (Gen. sing, of r) and 
Pi sell el § 601). 

( ^?j + rt. ^7^) — Present tense, third person, singular number, 
sukka — sukra. 
cahai — ch ahiii — s v abha v a . 


S’jft q ^g T fyf Tf 3T3iTTr 3Tl33T5f3Tt 

^ar qwfrsTt n «r !g»Tf 

^ II ^fasiTST 

II 

q^3r FT^ I ^frN^r* 

grsmf II 

5^1: qqjiFTF^ ft 31-^: ^ 1 

qtfjTRTT: 

I 

^ ^ I 



tWBTcntsr: 

m \\ srgpn 
II fefwR 

JTT^f 531 II 

m 531, 3Wr5, 

sTOf II 

1 N. gift. 2. A. K. ofr?n. 

3. A.N. o^5f3?t. 

slur ij(i)t, rhin (ji ini hall ina ni j 
!l^ H '^ if^'^ (l-i h^l^'lfcil i>a / 
isluim pa pad ina iji ni {P^ngs j 
rd ifhf a i/i i/i g(‘ hlan / 

Ipjijui' b(i nu'd pahi ran h^liin no j 
sa, Hit hah dhijans (jsnni nujo la (/mu^ j 
null hhijor nui rna/nis hliah hahl {P'nnjs j 
nia ni dha^^ nui de hid (pngs / 
sa mihah a gi hlcah^ pa sfr / 
rnal lihtjor ma g'^ugs kyi Ichdr brjcn! / 
i. X. Idi'ah. 


Notks 

qi^5f = q-^T^. Here it signifies the q class. 

Read for Tib, gzi. 

ojja— oia(s). 
jao — jau — -jata. 

^ncfs — Gen. singular, 
banima — brahma. 

Read q^ for q^T, as there is a slight difference between and 

signs. 

pammo — padma. 
rayai — raai — ravai — ravi. 

The ^ bija is f:-qrnc. Tib. ra yig. 
juga— yoga, 
akkhaju— aksaya. 

sou — svabhava. Tib. ran bshin jio* _ 





(vowel). 

samtth a io — sam^tha iu — samsthi t a . 

sayalaj — sayalahi — Gen. singular of According to Me. Or. 

iv 350 (nas-nasyorhe), is the only suHix for Abl. and Gen. singular 
may be regarded as a weakened form of 
Kead for 

iTTtt — Combination of m (the letter ^) and ( — ^r). 

Read ?rfRr for 
tatta — lattva. 
cm^ — Gen. singular. 

Read for Tib* rnal hbyor ma. 

j u V a n i — yogi nl . 
muha — mukha. 

uar a i — uciira i — ucciira i — ucca ray a t i , 


^ 5fft ^3T^3T7 II 

l^f g T g Trn grsft 

rTfT^arr I 3TT3 li 

^»T ^3TTr ’Usft 1 1 

^-( f Jf (m) 

fl#T-^-Jr«rFR: ( sfrjR ) 3r-^-^(T I 

w.^ I irg 11 

fwfw qiRsi’ I aistlR Ifad S ^rRPllr' It 

l. N- ^ 1 * 1 *. 2 .. jr. 



tf hj (t yi cod patt ynas / 
lha)i ciy ,^]nfrs polii ran h^ltin no / 
lai ^dclii dhns ynan dhyaii^ ynum ryyan j 
dr nid rued pahi ran h^hia no / 
dc yi yi ye ran hr.lt.in mrd / 

(jnir pa yi ni tlioy via la / 

a yi yi gc gsal bar hyas / 

hdotl pahi llianir kyi rail hsli/m no / 


Noths 

V ari u — V a n u a — v a r n a , 

Read for ^^rr. Tib, cod pan. 
mu a d a — m u ku t a • 

sajja — sahaja — The doubling is due to the loss of 
tuau — rupaka. 

— Gen. singular. 

... — i. e.> f?l. 

— Combination of ( — cTt^^) and T’sjt ( — In Sanskrit; we expect 

an Kf, which is here weakened first into short i?, and then into t. 

Read for fwCt, ‘is it has been said above that is the third letter of the 

^ class and is decorated on its head with the third vowel (i. e., %). 
karo — kiira. 

Read for 

— Gen. singular, 
nissahava — nilisvabhava = . 

jTinu — jhiina. 

ddeiam — dyotitam. Tib. gsal bar byas. 
ka i ni a o — kiii m a ii — k a m a k a . 
dliiio — dhiiu — dha,t u . 

— The phenomenal world. 


3? q^ITfJrff ^ ^T3iT3Tt 3Tf^fTWII || 

^ srafarsft ii 

^ fm •ftsrt II 



mrjfsi: 


3 FcT:^«I-^ 5 r^F^^ T-^?rFTF^ f| siRPT I 

#3nj; ^-( ) 3rf^^ f^’^^F^rFir^ ^ i 



*T?f II 

sflqspi^JrTf, Sfir^s HiS“ gr3|'4t,“ arfiinnt II 

qrsj sft^ 3Sf3»aTt ; fesr?g I 

^flt 4h(it 31^ 5 ^«jt II 


1. 

N. 

4. 

N. 

2. 

A. N. e«. 

5. 

A. 

3. 

A. N. qrarait. 


N. 


6. A. N. 




IKf, ^<Ji‘]v> infhalt. 

ma r <l 

ah. hlaii j 


til 1)111. < rad ■'aji/a 

ant hi n 

tn hdtdi IK 


p(i Iff s(( h(>t( iff find' 5 (f sfn I 
if a sdfjti ndhah iii{l ^tid) i'fia ni j 
IrliH ha (hen id iinh dfnjea' mril / 
i ilhfiavs niifo hiifija a m r sa ho a / 

if i'll h jHj •^ifi/ii iiiit hi rah hslmi in» / 
hn i/i ghi^ jiahi xa ho a nl / 

Hidii iii L'haJt ill id hhijor am g i g^^ngi^ / 


Notes 


Read for ar^. Tib. sdehi. 

— The last letter of the q class — i.e. h. 

Kead^^'n for as there is slight difference between Bengali vowel ^ (e) 
and Bengali conjunct letter ^ ( ^ ). 
mahai — maya. 

Read for 

antattha — antalistha. 

Read for 


5T— ^ 



biva — bija. 

are n, ?if and ^r 
a — ca. Pischel § 184, 
iihanu — as an a. 
sukka — sukra. 
vaao — vayu. 

Read for 

pavavada — p'avaada — pilvaka. Pischel § 599. 

—Inst, singular, 
jathaia — -jatita. 

— 'Present participle, 
mahanta — inaya-vanla — niaya-vat. 

( = ^T^T^) — 'Here tlie shortening has caused the doubling, 
juvana — yoginT. 
biinbu — -bjmba. 


rT^ Tm I 

*T 3 T 5 r || < 7 ^ f 3 ? 

*T?rT^3T M 

fTW TR#-^fkR: I 


?T5' ’Tr?^ ^3Tt, c!:sfiTr^»nr^t“ sk5^ i 

iT3iJf II sii^ q^aiT ^afw: 

1. N. zs. 3. N* ^o. 

2 . N. oqscrdTTo. 4. N. 

sa bon dn yi nit hah yi ye j 
e yi yi ycK mar brgyan pa / 
i/paho (fciij pit mi hiilnjocl pa ho / 
de Itar hhhor lo mkhah rail bshin j 
de Itar rlxah pa. dyn po ni / 
rnal hbyor ma tshogs yi ge sta. / 
Jehams gsum gyi ni siiags rail bshin // 



Notes 

— Gen. singular of the pronoun ef?. 

Read tor 'I'ib. e yi yi gcb mar brgyan pa. 

Read for wliidi gives no sense, 

saecalu — s ahc a I a — M o v i n g a bout . 

ikahii— ekala — Here doubling is due to presei'Miig the original (piantity of 
the Sanskrit word. 

— Coinbinati(ni of u^' ( — ) and 
gaana — gagana . 

Read for 

ia — iti. Piscliel ? ii6. 

Read for Tib. nial bbyor ina. 

juana — yogini. 

Read lor 

— (den. singular of 

tihaka — tihaiika — traidh:itiika — (i) qiwqig (tlie phenomenal world), (2) 

(the material world) and (3) q^^qqjg (the spiritual world). 


VII 1 

fT »FrT^ fvrfa ^5Tf 

’TSR ^3Tt II 

rT^ 3T3TTT ^TfaTt 

3T 3ft»Tf ar^?^ qfJT ^ 1 % ii 

T-( wr ) ) ^-( wr ) q ^ H 





aifa 'T^'JT m sc ?:rw ti 

?T5=(^ firftr 4t3?r wair?: 3*if3iT, 

JT?1 ?r?vira 5^3? aqjf II q?:s^ 
aismn* II 

1 . N. 2 . N. 3 ?^ 5 . 

// iji ii7nt(j>^ I’l/i (jnis pa i^bijor / 
hjpt (juai^ )}ir (Ian rhfii x(A^ bon / 
bdc ba (diett pahi lalod vlia^ijn ch^‘ j 
dc ijl (j7iis pa S(i b(j}i 11 ! / 
a i/i iji (j(\^ dija/h ha ha / 

Idnjan ba ('hen pa hshi ra/h Jtshln j 
pa }ji(j ra i/ig o ghj sbyar / 

(jsiim po rluh (ji rah bshin no / 


Notes 

sojaho — samyoga. 

patthii — pa-sthili — Included in or belonging to the q class, 
aggi — agni — Here qf belonging to the q class, is to be taken as 
pavana — pavana— qq^-ft^T is q which also belongs to the q class, 
mahasuha — mahasukha . 
rao — rau — raga. 

— Attachment to eternal pleasure. 

— Gen. singular of the pronoun 
cT^ fMfis — i. e,, qj which is the second bJja of the q class* 

Read for jirnfl. Tib. dgah ba. 
pur aio— -puraiu — purita . 
a — ca. 

paliana — paana — pavana. 
sahai— svabhava. 





ft ar ST gwjit || 

^RSSRSfaTt 5^ li 

gift^ ^f^arsm qfsr ff qif arf^si il 

fT-( ^ 5?r%r?r^ i 

)-^iim^ t 
%W-g5:T-^^^ I 
5JRf^r ^n%c(-?t I 

cI 3 l STi^f' 500ft firSTH? ^ II 

sfrusrsat^, n^oftt[?:ofTf , 

HOt e^3t II 50Tlf^ flfoTSlW* 

qiT?[f:,% qr? sifiiw 11 

1. N. 2. N. 

3* N. trs!^* 

ta i/i i/i fje am ijig Idah / 
dar ijah mam ms sa hon no / 
ha iji Hih:- iji dbas <jiia,i iKi / 

//^* //^ I 

mal hhifor maji! /dfifajj njya rah bdiin / 
dar 1(1 (fan nl hrjod jKtr bifaho / 
tsliij hdi tkabs ses dbiffO’ unal dhos / 

IX rnam jjujr 


Notes 

a — ca. 

j\ii — jua — yuta. 

H^(3*fT)* Tib. slar yan — Here the doubling is due to the analogy of gij 
( ) where ^ is legitimate, 

vijana — vijhana. 

i. e., it. 

muda— mudra. 





'4o 

vi — api. 

bh a n i a bbh ai n — bh a n i t a \’ a ni . 
paj a — p ay a — p a a — pada . 
ii — iti. Pischel ^ ii6. 
pai — upai — ujaaia — ii])aya. Piv'.cliel 594. is (conipassion)- 

AS, p. 2 . 

mfr 5T F3T || 

q ;r 3T ^art I 

JfSffTf 3T ^fr 3Tt 5fT^R3ft 3^3?^ || 

TWrq: I 

2-^RT fl ( ) 3TT-^^ I 

sm^rTT SntT^ *, 

II 

q^rsi ?T»IcgS 

; 31^ naTt“ 33lO?T II 
1. N. qwi?q. 2. N. 

sn iniluth fhfv, ni Hit tfl nhiti/s j 
i^lit r ](i if(th ti l hrjoil jhi r bijH j 
>^l'f/C'il i't/N sdml jtai’ hjicd (JZiiffti sa j 
[tit. nt (t jflff >ia hail (fchj j 
doii (Jam pa tji tfi (j<f ho / 
la iidhah a tjl tji (jc Idaa I 
(jshom dff ined las dii/cs pa ho j 


Notes 


bhaniam — bhanitam. 
Read for 
iiatti — utpatti — Birth. 





n 

Sahara — Sahara — samhara — Death. 

— Gen. singular. 

weakening of q; necessitates the doubling of 
p a m m a 1 1 hu — p a r a mi I r t h a . 

— The last letter of the z class — i. e., qj. 
a — il. Tib, a yi yi ge. 
ahan agao — a b an a k a tali . 


II ^ ^ !T^^3=rt 
If fsrf^f 53513 ^^3iT3 II 
rT^ ^ UT f3fou!5n«n 3 ^ 

^3T 5^3T II 333Tt iFFTT? brf^ncf^sm 

f^3T3T^ || 

^T5iiT 3T^jr ) ^-( 

5*T^ ti 

fefiRm #4t5«g 11 

5T«t ^ Jsrn“ sfesi'flT f^font^piT fef *1 ?:f: 5 

fiF:?l^‘ ^31 II 5;isqt jr?W3, fflfooTJTf^q^ -, 

^31 31^55135 m II 

1. A. N. 3. N. «!. 

2 . N. m(^. i. N. felt. 



laid iNthah tna Inin hjim^ pn /to / 

(hi‘!( iii na (juas hi / 

(fi^tnn sh(f<ili shill ihig Jr shijin j 
i'lfal Jihf/or tifd Ini if hhod pa ha j 
dr hshin dll iii Idia Idia ilan / 

(/sirin pa na rii f/tias pa Jw j 
dill) p(i seJ liar In/rd, pahi rgyii j 
ahv na i/l ni swkjs phi/i fsji/aj j 
Ian (jnis nii ai hi jod. par Jaja j 
rhxf pd tJuniis rad hjams par Inird j 


Notfs 


pii in a d i — pr a m a rd a y a t i . 

(vowel). 

Imi — bluivati. 

Keadf^f?r^ forftf^w. 

binniha — binnuia — bindukita — Dotted over. Tib. tliig le sbyin. 
sainbboanu — sainbobana — sainbodbana . 
t a til a — tatha. 

liliii — lilia — tatli:ii. Ibscbel § 103. The world is n>,ed here in the sense 
ol rfoT (there). 

Read for ^ ^ and for ^ 

khea — kheda. Tib. dnb pa. 

nkhitaii — iikkhittaa — ntksiptaka. Tib. sel bar. 

bh a n i bb h a 1 n — bli a 11 i a bbh a 1 n — bl 1 a n i t a v y am. 

viaakka — vitarka — This is an extended form. is sub-conscious operation 

oi the mind. It is ‘km indistinct murmur of the mind’’ ( ), 

which, is searching after its object. In its initial stage it is simply 
a move of will ( ) ; when emerging into the conscious plane, 

it becomes a certain thought ( ) — CCB., p. 104. 
is same as (:^ discursive thought), 
u — u a— ut a — A nd . 





^ ^ «FfT^ ^ ^ 3 T II 

^ art ^art art, 

Rtar sfiar n ^r?rd sirfart iT«if | 

^ srwTf^ ? a TT y^q T ^ i ^y q i V 

*T?rft 3 T 3 T 3 T 5 V 7 > 3 Sig ^aT || 

^-^iif ?p^r f| 5 ^vt[ I 

Tr-iT«if^sT<T i 

?T-TRC ( ) 3RTf rRt-^q; | 

<I?ft 4 ( ) f- 3 TT^^%<R: 

•TOiT' ^ sr?^“ ^frsi II 

gjTSBSfaJr ; ?:q 5 ^rsc^, 
qj??fc ifrsi ^ai’ sirr'^i ^’qf 
^nnr gfro ?i^ ors^sfsi il ^ 5 iR:^or? 5 ?:ofr, 

JT?ft 3 I -, 3 |S«^ sfig, II 

1 . A. N. «reai. 

2 . A. oTr^%. 3 . N. sitstT. 

N, qaT«l»? 5 . 


j/d ftdt’hi mlluth 'Ilia i/i ill niiafis / 
rdo rji‘ ha <ja r njiian jm lin / 
tsa Mdi'hi dhiifi ijiias xa bon iii / 
rO' j/i ntaii la i/imn sii ipiafi / 

(iti nriicf * bar hypd pa hn / 

,s'(t mtliali ijshnm med dims iiia ho j 
sa. sdehi (jsum pa ha staii can / 

0 I/I i/i ge riia par rggaii / 

sna tKhogs ml'linh hgro ma gl gzugs j 

hhod. par hyrd pa^ yi ni svags / 


^r— 



Notes 




Read for ijirst. 

van a — v a n n a — v ar n a . 

Read for Tib, bu gar. 

randa — randha — randhra. 

— Gen. singular, 
soa — soha — soha — sobhii. 

Read lor 

— Combination of ( — ?;f5i) and ^T^sr. 

kalavui — ‘kalavei — karavei — karavedi — karayati. 
moa — moha. 
naa — naha — nasa — nasa. 
nahao — naliaii — anahata. 

Read seuj? for ^^9:. Tib. dhus ma. 

madhai — inadhya. 

sa — . 4 a. Pischel § 227. Tib. sa. 

— Gen. singular. 

Read for 

Iv a n ha — k a n n a — k a r n a . 
daini — dukini. 
a — ca — And. 

aarudhoanu — avarodhana. This is an extended form, 
ia — ili. Pischel § 116. 


STR lII53T3iTt 8rt«R rffT |i 

q3T wi^ ^ 'gf wm n 

« 

we we If, fef?sf erars??* wwRssst?^ 

II 

IW' ^ ^ ; ewi WS3I II 

1. N. 3R9. 2. N. 5:%. 





m ija yi shays kyi tshiy / 
la It' ynis sit u i hrjttd jtar Itya j 
yr ^r,s' ran rUm ha ryyal hjant^ / 
hyah rlt-ah hyah (dtailf nird de nid / 
de Uar rkah pa hr a (jri 'a< n l / 
sa, dan rnoJ hhy(n' Jtts rah hrhut / 

Notks 

sosaya — . 4 osaya. Pischel § 227. Tib. s;o sa ya. 
pahii — paii — pacia. 
bha nia io — bh ani t a vy a . 

) — It is used here in the sense of (a wise man). Tib. ye ses 
can. 

ah akar u — a ha m kiir a . 
boana — bohana — bod ban a. 

Kead for ^ Tib. by a 11 chub med. 

dvadisa — dv'ada^a. 

pava — paa — pada — Here has taken place, 

bhlima’i — bhumi. 

— Gen. singular of — t base in the feminine gender. Tliere are ten 
bliumis ( ) i. c., the ten stages or degrees of saintly perfection, 

jui— yogi(n). 
kamma — karma, 
sarda — svarupa. 


rx 

z ^ gsTf qfb^araiTf 

^ ^fTf3T3Tr | 

3ft ^3Tt 3l?fT I 

^ ^3T3Tt ^ ^3rt (I 





2 -( 'T-^^JIRR’i 

sr-^ ( *T5=5 r?t ), I 

^-*I«lf%R ^ ) ^01 «I^^!IT^I ^ I 

^3?r, 5T55^g‘ OTffes?^ i 

'Tf^ ^3» 9^1 jfine® II 

II 

#taSt I 

9'5T ^31 II 

1. A. N. 05f^. 2. A. N. 2iTff3^. 

3. N. g^?[. 

I'd ijt f/nls pahl ^fi hon vi / 
nial hhjfor mulii t^iluxjH dr nld do / 
ia hzuh pa mlluihi stan can te j 
am (ju cod pan hvijptn par hi/a / 
dr la a yi yi (Jch dyah / 
liyro ha dray yi inh hshd'a no / 
ka ,sdrhi dhas gnas sa l)on ni / 
ilny yin rry ga Tighroy par hyrd / 

I'a yi m hon stoh rah bahia / 


NOTES 

j u vamni — ju v an n i — j u v a i n i — j ii a i ni — j uga ini — y ogi ni . 

Read for 

3f*T — men, a number of persons collectively — the plural is expressed with the 
word gfiH, and it is a piurahdenoting suffix, 
gahaia — grhita. 
sanu — asana. 

Inst, singular of ). 

Read for ^is(i 

puttaia — pfirttaka. Pischel ^ 598. 



— Gen. singular of the pronoun 
sa— Sat. Pischel § 227. 
gah a j — ga a 1 — gat a / — ga t i . 

— Gen. singular, 
sahaia — svabhavaka. 

— Inst, singular of ). 

hai— bhavati. 

alagga — illagna -Adhering to. is shortened here. 
Read for - Tib. hphrog par byed. 

— The lord of death, 
bia — hija. 
sunn a — iun ya. 


3T3TTr 5^3T3ft 3TfjTT3TT^ || 

^3Tt I 

FT f^3T3ift ^ ^3T || 

^ ^13^ 1%3TT^ II 

f?^qOT II 

WTT I 

^-( ^ ) 3T-^'ir 

W I 

f| I 





sisiiR 55r? ; siffra??? ^rnrsi* ii 

mr 5r^3?t q^, cr gr^rcsi ^3?3it, 

31^? 3|a?r, 5Tq?T ^31 II 

^ II 

2?5rTf qtart, fefaoT | 


^?iaT 


II 

N. 


4. 

N. 

«rTSf. 

N. 

3?frn3fP5JOT3?. 

5. 

A. 


N. 



N. 



U<( ifi mfluilh Dni f 

i tflif , 

Ida n 

/ 


}}U' hJxt r [xt (f i dh^ 

ft7t Idi 

t x i 

/ 


h/lvAx pa ffi if i sa 

h(ni iii j 



^kijin! pahi khxjah 

bdit if 

idi fit 

fx> ha 


i(t> ifl i^dr 11 i Ix^lii ) 

ait id 

/ 



(f t/i dhijahf^ litf Ls 

biijijit 

n pa 

!/'- / 


srid pit ditn Ja-al 

hit iff 

iJZXiJ’ 

a 


ni itiit (f i/djs Idit , 

a i'o 1 

arts / 



fa llUltttJli hn'u 

h::idi 

/iit i‘ ( 

()(/a ) 


dhtfttJt,^ l, t/i ijsmn 

pits imjo li 

f fii'ijija 


Sit (fsttiti iltttttts n 

lit if Si 

nl pit 

ha j 


Notks 

— Combination of (Gen, sing, of ^) and ( = ^^^). 

jala — jv'alil — the final is shortened here, 

isiinaa — isunaka — flight. ^ is shortened liere. 

— Gen. singular of 

— Present tense, third person, singular number, 
mail a — inah a . 
pall — pahu — prabhu. 
thia — sthita. 

Read for which gives no sense, 
raja — rahia — rahita, 
rayai— raaj — ravai — ravi. 





viiilu — vetala — evil spirits. 

,4ara — svara — vowel. 

I .oc. singular. 

— Present tense, third person, singular number. 


f^STSTt || 

arsrre iryrrsRrsTT^ ii 

^ f^^5T fT fr jfrsT n 

1 ^art fiTfearaTt sr ^ rr%i3T»Tf n 
f '^n^ar q?rr n 

f| #n3: ( ^ ) fRT IkT^ I 

( ^ ) > 

^-^ 11-5:4 ^ ^ I 

ft, I 

qfPcif 4t'4t, »R Iror^t f^wt II 

sire ^qSTf IP?I3I“ 3IT^ II 

jrfirfw frfirfe, ^ ??. ms? rs? ii 

JTfwrs?5^t, fqsiqoi, ?=r9[fl rT??3? IT5TO? || 

Hsirec v?)^f 3?m??" II 

1. A N. 2 N. ;|?asi. 

3. N. «tfl^?iTm5=«. 

jHl sdt'lll illflul/t. /// Kii hull III j 

i/id I’l/I na ha rhiij nicil hijcil j 
m. aitliahi a iji ije hlan jia j 
thar pahi hUps ui |■tlll| pa hi / 

■inn (jnin Ini iiriU hrjutl pa/r hi/a j 

rwimii pahi ran hnhin hpihnii/ riii hplinn/ j 







(Ki jfi hoil a jivi r(jijnn j 
pJut nags Inin rinms gznv dp, nid / 
S(t (ft gi gf'-^ i dnn Idan / 

.s‘e?/ (jr m ha gi ui shag.^ / 


Notes 

ninnilo — ninnan — nirjriuta. 
kia — krta, 

— Passive, third person, singular number, present tense, 
mantaaalu — mantraka-jfila. 

Read for 

moa — inoha. 

^ — And. 

tathaa — tathata. 
gaha — graha. 
siha — siha — siinha. 
bhakliaia — bbaksita. 


sfrsrf^ II 

sTgrn? ^iir || 

^3n5rt ^ ^ gsm ifkm ii 

^3f3T3Tt ^grt *WTg || 

?rf?rTf f art ii 

3T-^R0? I 

^flfRlti', #Tf^: I 



35?, aiiTtait 31^ I 
3i3ira[ 3f?3? II 

; i^^oT'jRf n 

^snft firfti 33 ? si^rof, 35 ^’* qfesi^ 11 

^3^ SI'^ iftsfft JTOT5 II 

?^? 3W^35 I 

^aryt || 

I. N. 2. A. N. 03?qq. 

3. A. N . g?H. 

Itihi ,s*>/i^/v/.s sla/i' f/n'ii hr hi nirtl sjn/r / 
pa influfh (f If I j/i tjrs (hjfti/ / 

Mikj Ir (U)(l pan la r(^<f paho / 

r(/ipr la Iplii ha rtixf pa if In / 

ra tjKf (llajaur <fntr hr/o I ph iffr rffffaii / 

rja.m d/i Ipfn.ip par hifrd pa ho / 

ra (jitas ra hon dur khra ! dr J 

fa liifliaji i (lad Idan pa ni / 

Ilia ms mid tad hsJihi mril pa ho / 

Notks 

purm — puna(r). 

bhadaa-— blirtaka -Filled with. 

biiiu — binini — bindu. 

m a li d a — m ak ut a . 

— Loc. singular. ' ' 7 

— Imperative, tliird })ersoii, &in^iilar number. 

Read for Tib. rgyu. 

mara’iappa — mara-vikalpa. 

saiacarai — salutacan. 

pnbbha — puvva — purva. Here it refers to 

padiaru--parikara. In the F2ast Bengal dialect j is pronounced as ® and vice 
versa. 

sa — {^a— This shows that the pronunciation of ^ is identical with that of n. 
As a descendant of the sound only retains in Bengali. 







m asanu — ^mai^ana . 

j utta 10 — j u 1 1 a I u — y ukt aka . 

nissahava — nihsvabhava — want of property = 


3fn<n3T3ft II 

q ^ aTTO3T3 II 

qqitlT^r ^3Tt 3TT5rns 

frrwfsrtf srq^aqfrg li 
rT ^ ii 

'T-q%qF^ ft ( ar-^qr-qofi^ qfPi^ i 

q-( ) ^-^rrqqq^ ^qrqqf^ i 

qq^ 11^ 3 tt-( ) ^5 ^ %-flqrrq 

( q^q; ), ( ) a^qq; | 

q-( 3TTO,) H 3Wt ) ft 5^^ iqq-q^ ^'q: 1 

qq??^ sfooT 3 !^ ; JHT 5 qq ?5 II 

qar srra wj, qqq? ii 

^ ff firPq ^sqV, 5Tr55ir!3, fqfsr ; 

sqrqf aiti, swq“ n 

qcf qc ^Jire'* ; ^qswr-g, sftsig ii 

1 . A. N. 2 . N. awj. 

3 . N. ip^re, 

pa sdehi mthah mo. i dhyans Idan j 
sdan bafii yid iii luizin clicn po / 
na yiy u stan rlog Icun sel j 
pa sdehi gnis pahi sa bon ni / 

« yig mgor reg thig le gnas / 
byah chub sgrub pa yi ni snags / 





thnr dll' ,^rl hahi rhm (jia so / 
t(t (Ian ra j/l f/i ijf s ijnis / 
sa i(i lijlijs par i)if(‘d sha(js so / 


Notks 


Read for Tib. pa sdelji iiithab nia. 

— The last letter of the q class — i. e., 
pu n n i ao — pun n i a 11 — jira* ni k i; t a . 

?{iTr — Abl. singular. 

Read for ^ 

dusattha — diista. 

— Gen. singular. 

Read for Ihb. hdzin cben pu. 

niahagahanu — mahagrahana. 

asaanu — iisana — This is an extended lonu. 

Read for which gives no sense, 
upattai — uppatta'i — iitpatayati. 
viakka — vitarka. 

Read for d'ib. pa sdehi. 

— The second bija ol the ^ class — i. c., m, 

— Imperative, third person, singular number, 
sesa — 6irsa — II P. ^ 40. 

— Loc. singular, 
cinna — cihna. 

Read for Tib. sgrub pa. 

sadha'i — sadhaia — sadhya. Pischel s 594. 

apahaahanu — apaiia — This is an extended form, is one uf the live \ita 

airs that goes downwards and out at tlie anus. 

Read for 

— Combination of ( — f^) and 

bhuyana — bhuana — bhuvana. 

Read itjiu for ?rT^« 

bianu — bhihanu — bhisana. Pischel j 263. 





T T sar srfeq UTS || 

q 3T??Tf ?5a?[ qrqfSTafr sriq qfW II 
01 qTOar3?3T> qtSTt q^WHT^ ^qf STR^ qTQ II 
^ 3T swf^Tsrt qifg ii 

ft 3[q i 

q-( 31^^^!, ) 3ir^«TcT rr.( ^ )- 

1 

q-( 31^) 3 t-( ^ ) 5r^RJi-?TR5Fi, i 

q^csT* ^15 ol5^, HOC qf, I sra' sT^ROoftg' ii 
OUS^f fIJIf 3l3Tt ; 3iniT' h 

mOT ?ra5f^“ qtm, l!^q^IOI f?:DT'’ I 

isq^ sjra !fT5 II 
?R53ri:3r4t% qq ^ ii 

1 . N. ^^. 5 . N. 

2 . N. <>. N, q^ 0 i 5 ?rDt, 

3 . N. 7 . N. 35 , 

4 . A. N. 8 . N. 

jHf rd a 1/1 sn Ijofh (fchj j 

sniH CH rt>^(f (f^'<fHH slri/o duh / 

//(/ ^(Irhi ndhah iiki rivf Dan ixt / 

ifr sr^' I'll I ni d(nj hifrd do j 

na ifi lyjrwni ynas sa hoit id j 

('■ Ifi rna bar rijyan jju ho / 

rnal hhifor pa^ i/i mi k^s Ji/janir / 

sa ijUj a yi yl yes dgah j 

dhuys hchad jxi ad hams par byed / 

Notks 

vikka— ikka — eka — In qir the accent is on q. In the Prakrit, q is a simple 
vowel and is also short. This fact is emphasized by doubling the 



following consonant, so that I he original (Quantity of the Sanskrit 
word is fully preserved, 
tayaisai — trayastriinsat. 

Read ^ for as the latter does not give any sense, 
uddea— udvega. 

== ; Tib. dub. (pa). In the 21., we find the word 

meaning 

Read for as ^ and ^ are often confused. 

dasara — dasra — 'Flie As\ ins — then it signilies the number ^Iwu’. 'Flic Bengali 
words, ^ second, a supporter) and (^second, second day 

of the month) (Hindi, ^^r) come from Skt. througli tlie inter- 
mediate stage (third, third day of llie month), 

(fourth), etc., owe their affix at to — ^^) \Hicre it is legiti- 

mate. Dr. S. K. Chatterji in ODB., ]). 700, derives the affiA (mov- 
ing) from Skt. — But I differ from him as the affix with its 
meaning hnoving’ is not at rill suitable to the cases like 

; etc. R. Hocrnle in his (iaudian (irammar 271, 
derives tins from ^cT (=moved). But his derivation philologically 
absurd and has rightly been discarded by Dr. Chatterji (ODlk, 
p. 701). 

Two ending letters of the ^ class — i. e., ^ and w. 
kramaia — kramika — that wliich comes iVom in regular succession, 
paittu — pavitra. 
yasattha jo — asainsthi ta. 

Read for as ^ and are often confused, d'ib. rnal hbyiu' pa. 
jugaj— yogi(n). 

jana — aj ana. Here the initial ^ is dropped, d'ib. mi ses. 

( = — which appears to be a w^eakening of ^T. lorni 

is (jcn. singular, 
sasa — :Wasa. 

s a s a u — s a s a b u — s a s a 1 k > — G e n . s i 11 g u 1 a r . 

ukaya — ukkaa — This is a wan'd, meaning ‘extension’ — 

p. 174. 

nahanu — nasana. 



!T srnr grtef ^srsifr ‘^ra^gr 

gr^WT ^3T II 

sftsrf *?RgT R?fT ^^g? ^gr n 

rTf?rTf JTffgrgft JTf T S?f ST^Tf I 
q^;T^ ^-(7^ |3ft gn^^q JTtgT?rT^ I 
?7 gTT^ f-ifTFqgTgTt f^^Rf^??gT ii 

cf-FTFW fl ( ) qlffT^, ^R^TT^: I 

( ?R ) RRJTtqr I 

srj|!^f, wr<Jt ; 

v:r»iT' II 

’^«r3ft^‘ ^^31 ^?r3i II 

*T?f 5flsn ; «ff31 )qrf || 

stilt : 3Tr55Jt5r lft3t?Tg, 

^ 3tre:f tERf^ysi'iT'itt str^ ii 

1. N. m\* 2. ]S1. 

3. A. N', mo. 4. N. ud. 5T5 after 

r>, JSf. f^fo. 


ii((^ fjl i<iiaj>^ niifi) l(( ffltt/iK I 

rluK^ (Inn rJiifx (jm sjjou/rKit, hHhhi j 
h.^dvt (/tail .S7V///N h'j/i rail lj>^hiii ito / 
fa sdt^hi ruthah ma bzim bya ste / 
(froh I'hjjer Uar taia/h dnus jia m^ / 


1, X via. 



pa Hililii (jnis palii .^a hmi in j 
(jf/l iinifj rail, hsli/ni lihar l>a Jin j 

iPtf I !/ ’f /// ///>///' / 

.sv^n Iff* nia hr hjiniir pa ha / 

Notes 

fg?:?: — Loc. singular, 

osa I a — usa i a — h us a i a — h u sa j a — bhu s i t a . 

nivadia — nivatia — nivattia — nivartita — Removed, suppressed. 

clheya — dhyeya — Fit for meditation. 

j ova I — -j oa 1 — -j oga i — y ogi (n ) . 

d hai 1 a a — dl ly an a k a — M ed i t a ti o n . 

sarua — svarupa In the we find — 

I 

11 

naira — nayara — naara — nagara— -In the mystic language, means ‘the 

objects of senses' ( ) — ACV. com. jo. 

— SBC., p. 279. Tib, Itar. if?, irif and (=sf=^) — Llerive from — rt. 

(-to know), mq^ (rt, tTT) — ^ rm— iTT?--cT?. In the 
secondary sense, rt. tTi ( — to know) is also used in the sense of (like) 
cf. fuq i. c., Ins face is like the moon, ^fnr and 

(— also derive from the same root, 
hhai — bhilti — Present tense, third person, singular number, 
abliai — abhilva. 

qafcf^ — i.e., — Of the q class, 

beo — bio — bill — bij a , 
j alaiiae — j va 1 a nl y a . 
hau — bhava. 

siha — siha — siiuha — Emblem of and symbolize- bravery, 

inahisa — mahisa — Emblem of w and symbolizes power. 

Read for as ^ and jt are often confused, 
nasu — nasa — Destruction . 

; O I 

5qjSf3T3Tt II 

3T arart iTTfqf II 

^3pfr^ -^aTTr ^^?Tfr n 

qsr’ qsT ^ ’SFrflr n 





I 

T-FTFtT ft ( ) 3r-( ^ )-#<7W, 

( ^ ) *n^r^ ^?T^: ( ) I 

’?TPTT •^'q^TT 3-^R:, ( ^^4 4^^]^ ) < 

T3af4 fl • 

rx H2? 3i'4f, ^13155^ ?:33 II 

3im“ II 

vjFf, ^'4t‘ ^ 311?:, 55^f5i'- jrrg ii 

n;3i‘ q-^r 53^m??qf , iT3W^ ^Tri? srsir h 

'ON 

1. N. ^2J??T3Tt. 3. A. N. o^T^tT. 

2 N. 4. N. 

r>. A. N. o^tt,, 

If I in>n‘ I an ii I If iin ^ fKi H I I 

iU(f^ Unjnr iini liiti infijnl jHt h<> j 
jut s/^lii iiillnili u/(f (I (lh//(f//<; rififdif / 
sfljfii iltdr xriiix can hdii vrs Jtihliii / 

]i-(l::iii fKi III Xf/ hail a yhj rifijdii / 

<lc h'llO ml. if! tJC ^rs / 

lie ltd r i’h'd'd jHi hcH hsh i jc* j 

^cdli> i'dji L int Ifi/t mi ifxntl 11 

No'j' KS 

Read for ^zz 

sattaia — saiiistliita — II P.i ^6j, 
singular of 

— Tiie shortening of^y requires the doubling of ^ in compensation. 
usa‘ a — luisaia — hh'fisi ta. 

Read fm 

t n ai V a i — m i y a v i (n ) . 

— Gen. singular of vjTr. 

— Gen. singular of ).. 

us a iu — h u sa i u — bhu sa y i t r . 







ladda — laddlia — labdh a — Received, 
caliaddasa — caturdasa ; cf. Bengali, f;5\fvr. 

^ — a particle used for emphasizing a preceding word. 


X 

^ ^ sTwrffr i 

3Rr«TaETt II 

•s 

rT3Tn: 5fraTjfr i 

^ar«Tf>T3T ST ’^TTg || 

^-ir«T-#5r m i 

ri^ I 

I 

wrf^^FTr i 

5KJT«r %3fr, siwifsi ^5^g, 

f^'4t II 

?T?=r^ I fera ii 

cI5(ir sisfl* ; ?ra I 

^aesarpTsTt, 3i5§i? 3I'4)“ ; vjTsig siir^° il 

1. N. arm?!. 4. A. N. ?13?T?: ^|3T«P. 

A, N. 5. A. N. 

3. N- G. A. N. 

7. A. N. 3T5f?g. 

]r(( sdf'Jii (Ihv.^ no ro }<fo.n con / 

(jioini ^h’hi nujo lo fli’uj le ^Injin / 
iliftg pa, rnrhoff (fi rliox c<in no J 
t<i sdchi (jnU pohi y l go ni / 
i y i dhyo/hi^ dan Idait j)o ho j 


^r— IR 







mn nnil hlufnr naius^ hijpil j)n]b(^ j 

to jiiff rioij.^ j}(ty hiird j>a Iw / 
ia sflrhi hsh/ir ijna^ a doh Jilan j 
fu/aii, rhfih nifhah med lid:dii jni ho ] 

Notks 

yasanu — iisana. 

agga — agra — Foremost, lirst. 

f5|»rrq;^ (indeed) — SBC., p. 144. 

javani — ^yapana — The name ot a particular Jaina sect. — 
tia — tla — tiia — trtlya. Pischel § 165. 

— Gen. singular of the pronoun in Masc. gender. Here it refers to 

tlie ^ class, 
binni — ^binnn — bindu. 

— Gen. singular of the pronoun in Masc. gender. Here it refers to the 
^ class. 

— Combination of ( — f% ) and 

— i. 0., Tdi. 

Bead — for 

tithad — tlrthika — Non-Buddhists, 
jujo — yoga. 

^ — And. 

nnatta — nasta — Doubling of if is due to the accent, 
boa no — boh an a — bodhana. 

Read Tib. ta sdeln. 

thia — sthita, 

rf?i?i[?T€^ — Tlie foil rill letter f)f 1 he ?T class — 'i,e., 

a — a. Tib- a. 

jut t a la — jutta3^a — jutl aa — yukt aka. 

— i.e.,, vn. 

Read lor as ^ and ^ are sometimes confused. Tib. hdzin. pa. 
d h ar a n u — d hilra ni . 
boi — bohi — bodhi. 

anantu — ananta— of feminines is sliortcned here. 

r f53T srm n 

*JT f WIT II 

q^rT^aRT^ qfoigrsm ^ qtfg rT^ II 
^ q?g qsT h 





mk ft 

( I 

?T-*T^ ft I 

f Ji-JT?5r-( wi. ) fl^f^rcN f5[^-?TnT5T-?iF[t i 
?:fMr, ^fesdsfi" ; H^55f ii 

OTflfcTtf ; n»FT II 

5 qai^ fiifw I #tf5 ?m' II 

?raT ^ ^31^^31 II 

^Br^Toiawr srrarfH' tof ii 


1, 

A. 

N. 


4. 

A. 

N. gjiqa. 

2. 

N. 


m. 

5. 

N. 


3. 

A. 

N. 


6. 

A. 

N. JTjg. 




1. A 

N. sjrafsr. 




I'lt ijiia 

s* fia. la 

dbijaim 

if rum i'ifijan / 


nnd Ijjhjioi' iU(( L'nn h.cluiit h(t Jbo / 
iia .siuifjs ! ii'kj (fis i‘(jil(in [Hiho j 
mdl hJnfur vnf ri/((ins Ictfi Iniu nfo j 
sum l>h(f na /fl fshl^f rh'aii sir j 
l(ni (fills sti III hi'jod par In/n. j 
tslihf dnKj I'iiHjs jxihi de hv! do / 
df' hslt'iii dn Ht S'/////, hluihi siunjs / 
rual hJ>if(H‘ mu tft rnrhml ran Imliin j 
ha uahi snaijs a I Ian (jnls hr jod / 
idah bahi thrfj pa nams jtar bijed j 

Notes 

Read for Tib. gnas. pa. 

thia — sthita, 

— Vowel. 





h ad d a il — h a 1 1 a u — 1 1 a 1 1 ii — h a r t r. 
na — na. Tib. na. sfiags. 
magga — niurga. 
paa — pad a. 

^ — And. 

— Six. It is a MB. form, 
pall — pada. 
bohaiin — bodhaiia. 

Read for c(?it which gives no sense. 

and — cf. SM., p. 435. 

pua — phji — of ieminines is shortened here. 

cf. ^5T — SM., p. 435. 

Read for 

Read lor ; because ^ and ^ are sometimes coniused. 

k h ltd cl a I i — k s u d r a k a . 
j ay an i — -j a, an i -y a, pan a . 

nassa — irisa — The shortening of has caused I he doubling. 


OT 3T I 

^ srre arif^ II 

^ ^ ^f3T3T> qspfrg qsT II 

^3TT^ 3T3Tt ^I^3T || 

q-3f-% 3 ^^ #5f ^ f| jpq: | 

( ^ ) m\ I 

^-( ) H ^ )-^^, 

sr^ I 





•Ksi siw II 

2^ 5 *Tf?T, 

^ISire ^I5W1C II 

sr^:^ 3!'4t, qsriqg -, *T|SI?T?! II 

^i3?re: 31#, II 

1. N. 2. N. quf. 

3. N. q3WS?#. 

pa ra a i/i iji (/<■ ijcAtj / 

(Ihicli, pi) I’ldi. vdii iiu l>(> tjfihaii / 

ipi ((, i i/i iji (jes ilipm I 

no bun }pli ni ijoii tan nninjn j 

no i/lij rha I'lin Iphnul pa hu / 

la j/iij fa III iil<i fiijiiiii III I 

pii ijiian iMiii lah'liult, la hjf'j piiliu j 

na III iihj ipian kim (pil ipa'ijn j 


Noriis 

i ndij a i ii — i ndi j a i a — i nd i j ay a — i i idij aa — i i id r i y a k a . 

sassa — sva-sva. 

anna — any a. 

piiim — piinna — puma. 

ebbham — evvani — evani— Here q is a simple vowel and is also short. In 
order to preserve the original* quantity of the Sanskrit word, we find 
the doubling here. 

Read ajq for which does not give any sense here. 

— Gen. singular, 
nai — nadi — nadi . 
fiT = q:^ (indeed), 
sanda — sanna — Motionless, 
pabbhatu — pa-vat. 

payattaio — paattaiu — paattaia — paattia — pravartita. 
gaina — gaana — gagana, 

— Gen. singular, 

sava— savva — sarva j cf. Bengali, 





!T Sn?? ?T5r7f 3T 3T S^tf ^ 

T5r?rrf ^sft JTfr ^^sTf n 

^rafr aiT ^fapraiTt ’TSTTsrf ii 

q-ar-^ f| ( ) aTr-<IRflW I 

^T-^R-*T^r f| 3fr-'i%: ( h \ ) 

( m ) i 

T-ar^^ t ^'T f| I 

^-'R’l.aTT-'JRrTW ( ^ I 

q?!^f ‘ 3 i^?:3i 3i'4t, qr^qqrf^ 'susirs ii 

ifsireqig? I 3T^3i5, ^tf[ ll 

q?fr!f q^wt, q? »rp:qf i 3?q^«[3i'4t -, 3|qqr Taqp ii 

1. A. N. qo. 

If a iidvlhl mthah nut a ifi^ d(jah / 
rluh iii snxj </( ifr srs ,^(i j 
II (f ij'kj a iji tji iji‘^ difail I 
hijah (‘huh (fan (In rnirtoi/ [lalyi j 
fhiif Ic iiiijii la hita bar laja / 

[la sdidhi nifhali rHU rbnvh che.n [fZinjs / 
na Ditliah a i/i^ dajah bar bija / 
nial hbj/in' nia ijis hho(/i< plii'aj ija / 


Notes 


pura’ia — pfiritaka. 
viida — vat a. 

Read for 

p ara-n i a — priini k a . 





5V 


Read ^ for wliicli does not, ^ive any sense here, 

hoi— bohi — bodhi. 

— -Passive, third person, singular number. The doubling of m is due to 
the accent. 

kovi — ku-vi — kva-api ( ). 

tilaii — til aka. 

Read for Tib mgo. 

— Gen. singular — Of tlie head, 
dditta — drsta — The doubling of ^ is due to tlie accent, 
juvana — yoginl. 
vinda — vrnda. 
paanaT — pad-Inati . 


^ II 

3T3TT5Tf I 

% ^ JTf3T3ft STSarffT II 

rTlT^3fIJf3T3TV ^ ^ •«TTf ^rV| 11 

fl ( ) 3 tt-( 

jfFSrT^ I 

3rfRW R?Tf: I 

^ ) »Tfrr?7r ^ ) 3T5^f%; I 

3 i 3 i‘ ittstt 531^ - s ^ ■ 

^*3 II 

^31^, siuTSff , I 

=Ei JT'3, 313 31^ II 

^sft, g[^¥Trf!ir«i 11 

I. A. N. oHT3^^. 





l^fi mlhah a (l(fn hlan p(r la / 
am, ii ’i rail pan la rijiia ii pniho / 
r//.o,s* Ira a (jipi ni ^hijia. ra h. hxlhin j 
sa. ylif ihiiii rhos ml scs (jrod / 
trr t!<ha sna.ijs hijam idiah sons dymlp) j 
so'a bn hlidiifr bar sln/r ba ined j 
til silejii dbits ijnas sa Ion ni / 
ila n( ihm ninl pa sna^n balio j 


Notks 

qfiff — The last letter of the ^ class — i.e., 
a — ii. Tib. iu 
i.e., 

s a r a o — s a r a i i — s vara k a — V o^^’ e 1 . 
muada — iniikiita. 

Read for 

rnanda i a — in a n d i t a . 

— Gen. singular. 

Read lor Tib. sb 3 dn. 
dei -deia — de}^!, 
aru— iiru — kaia. 

n i gga u — ) 1 i gg a h ii— n i gg a h a — n i gr ah a . 

Read M ^ lor Tib. tse tsha. 
boisatt a — bodhi -satt va . 

gaia — ga\ ia-7rr^^ — gamita ( — gamitT) — '^r of feminines is shortened here. 
Read for 

anuatli — an ntpatti. 

— The middle letter of the class — i.e., 

^ — The middle bija of the r\ class, 
bhili — bh Iti. 

naltlia — anartha — Initial ^ is dropped here. 





!T ? ^3ft? li 

ejrr tFrrV ^TWT 5Ef^rr^fT ^r ii 
^ %3ft ■^’^5’Tl II 

i3;^3ift *j^ ^»g ii 

qST’ ^sp^ STTSf 3T !J3rHT 

3Tf 5Tf 3Tf3T3Tt qj^^T |l 

JT-( 3T^r^ ) f-wRr i 

^-?T?5r 3nq:q: =q I 

q-Cr^T ft Rrq^q f| fq'^spT^JT I 

»?;-5frq qjjf I 

frq R?:=q^'^^r*Rq«?5Fnr%#riqTff?qn^:, 

^ qsrr =q t 

!Ti: ^ ^?, fii^R 5rr»i* nr=n“ ii 

^IT?^ ^WI II 

>5ir'4t‘, ^1553" 5g:q;iT?:f ii 

^g II 

«i;3i?iT'" vi^ JTs=g i 3 i§e, sjT^fsi i 

5T5 5ff, ^^3 II 


1. 

N. ttsT 

6. N. 

omits 

2. 

N. ;w5=3 

7. N. 

fqqq® 

\a 

3, 

A. N. o«#tJK‘ 

8. N. 

e^tqV. 

4. 

N. q$3^t 

1,» N. 

eisda? 

0, 

N qTJ. 

10. N. 

qarg^T. 


11. A* N. 

na hi i doh hlau pa >itt j 
hjiy rten ma hfs hciti ha nid / 
hro snags gnon hJchor ha -gcod -j 
dha yi sa hon hg^'X)Jmn hjoms / 

1% 



]ja Yued par byed jja ho / 
am yi yi ye sa. bon m j 
rmons pahi hjrj rten han yyi las / 
r/e liar hyed. boas tshiy hen bshi / 
rtsa yi hklior lo yi at inthaho / 
hum jja can la soys pahi las // 


Notes 


sajoi — samyogi. 

^ ^ i. e., 

nissesa — nihie^a. 

marattn — inaratva — Mortality . 

kramma — akrama. Tib. gnon pa. 

sasara — samsara, 

Kead ^ for . 

chettu — chettr. 

— And, 

dhalanu — dalana — Destruction, 
n i p p ap acen — n i ^ p r a p an c a . 
inllda — mudha, 

H — And. 

Read for u. 'Tib. de Itar byed bcas. 

— With. 

Read together, 

nadaia — nadika. 
icchai — icch.ii — ityadi. 
jai— jayi(n). 
jaia-— jaia— yada. 

Read qjijr for gprt. 

Read ^nr for qpq* 
kumma — kumbha . 

— 'There are two kinds of water-pots required in Buddhist 
religious services — one is called the and the other ft 5 Tq-fnT. — 

vS, Das, Tibetan-English Dictionary, p. 874, 





^ II 

*i?g smg 5KWI ^Tart ii 
*T JFcT ^ jPfT 5^faT ^aft ii 

^-ip^ ^ fk I 

q-iP^ 5I-»Nt 9f^^f5T-*T^: I 

?ri[ir3? SSS?; 

II 

^55^?:Tf sftiTfcT ot 3jr5, ^raeft ii 
iTirq* ^rJT^,'' gq? wrst;” q>w gjTi'4t ii 


. N. 


f). A. 


N, 


N. 

OT5», 

. N. 


d, A. 


. A. 


N. 


N. 




dhi shags lhan skyes 

rah bslii 

n f.r. / 


hkhor lu yi ni I'liyad par (jyi / 
he bahi las rjiams byed pa ho / 
darn slpa ha ra Ii yi shays / 
hgro l)o: mavis kyi rah bshin no / 
ma shags ha shags mu drahi shags j 
rna bo yi ni rah bshin no f 


Notes 

Read for 

— The Sahajiya doctrine. 

Read for ^ 

iippakamma — upakarma — The doubling (if ^ is due to the accent. is 

— Favour, obligation. 



^«i6 

visesa — vi^e^a. 

^ — a particle useJ for emphaj>izing a preceding word, 
datthikaraini — damstnikarrilin — cf. — S.M.,. p. 435, 

m misread for 
— Gen. plural. 

Read for gq:^. 

mu d a ] a — m u d d i a — mu d r i k li . 

^ who accompani^. the goddess 

^ h^SM, p. 3$^i. 


srmTOffe i7?rTqH ^13 \\ 

f^f 11 

^Tf^f »T?rT ^st h 

l 7 J?Tf li 

^fW^rT 3 ^ 3 ?% ^^T 3 T> |( 

5 rnJT-^^>T^i 1 

ft I 

?ft|3 ^31^3?^, ‘ Sinn, wsi" I 

II ^Ts«?r nsg®, 

^31 II ^ HvTTf SHE *rsr‘, sr^sr?:, 

^3! II JPcHE, %jq II 

^SRHsr®, »w:3: 3=T5T'4t 11 


1 . 

N. 


4 . A. 

JT5^. 

2. 

A. 


N. 



N. 

j?555r. 

5. A. 


3. 

A. 

mn. 

N, 






in he ru Im cle ha sya y-m mu Iti sihi / 
shags fshig sna i/i rali hsliln uo j 
m ha sra si re i/i siiags / 
clhijahs kyl hdag ho gi rii giiujs j 
sa ha sra ha ha ha^ yi / 
shags kyi gi ge his kyi g::ags j 
sa ta solid shags hkhor lo geig / 
inkhaJp hgro niahi sjiags hdii ha dan / 
skyo Ini yi id rah hdiiii no // 


Notks 

SI — 

heukaa — heruka — This is an exteiulcd form, 
dia — deva. 

— Gem singular, 

— He is one of the most popular deities oi llio Tu Idhist hantheon. llis 
name is generally a-sodaU'd \\ ith his Saktd, who embia'.:e the god 
and remain in Vab-yum.* He is also \voisihi[ipcd singly and in that 
case he will have two arms only. When lopvescntcd in Yab-yiim, he 
will have two or foin arms. — BI., p. (d . 
maisi — mahisi — cf. — Si\i., \\ 43s. 

ghiinu — ghrlina— Sense of smelling. It is one of llic six iiidriyas (tacnlties). 
saasa — sahassa — sahasra. 
sirai — iire . 

cf. p. 435. 

Read for 
saravai — svarapati. 

Read for ?Tf . 

bhahavai — bahave. 

'cf. SM., p. 435- 

sarm — ^arira — II P. § 356. Here srftc represents (sense of touch), 

satasa — ^ata 4 a(s). 

¥n?T? — Inst, singular. 

* Yab-yum — It is a Tibetan word consisting of two particles, ‘yab’ and 
^yum\ The word ‘Yab’ in Tibetan means the honourable father and ‘yum' 
means the honourable mother. The combined word, therefore, means the 
father in the company of the mother, or in her embrace,—- BL, p, 199, 



— The shortening or weakening of necessitates the doubling of m, 

m a ra li — m ar a t u — in a r a 1 1 u — m 1 1 y n * 

Kead for 

uatti — utpat ti. 

— The nature of birth and death. 

XII 

f%^=r3Tf | 

3T^frTf^3Te? I 

SFSTf li 

f%3TTg II 

R?rrq^ ^3 t n 

fqqq: i 

^qr^r5f%-q^ qjrq^q T%qq: i 
fqw^^f=qq-q'q«i&|rq^qq i 
q^qfiT-q-q-qt sBrq-f^^rqq i 

5t?g I 

3155' 3T?Tf\ n!=5 tr^r 11 JiorfO 
3Tr555, , q^ qjsr? ii 

fqnstai •, ^ ^ ^3553 ti 

q«r IT'S q^, mm, fqsiR 11 


N. 

«5s»qf 

i. 

N. 


A. 

N. fq^as. 

5. 

N. 


N. 

?37in 

6. 

N. 

«Rf. 


7. N. 

Ttsnft. 



hit xr 

a n*i i^i jfi 

i m-cign 1 



II uJ ;/ 

(ft i/ziujs la r 

cij pa ho 

/ 


<h.U 1 

i fa ie ih:a 

>hi magz 

/ 


xhagi 

: kyi tskig ni 

yid hyi 

yul 1 




(hva la nut Ithihi t.iliig las ijnl / 
fdn fja lo tm no yi snag,^ j 
inig gl riKiin guf r s<'s po Iw / 
ha. (hra. sa rl rc hi niiagn / 
los kyi I'lKXnt i>ai‘ pa fin / 

NoTh’S 

Read for 

sahasanana'i — ‘sahasranane — cf, [ 3^?^ J SM». p. ^35. 

Read for 

— Gen. singulai. 

vi^aa — vi';iaya — There are bix vi>ayas (objective elements) ; ■■' 

(1) (colour). 

(2) (sound). 

(3) (odour). 

(4) T^-'fcTTg (taste,. 

(5) (langiblco). 

(0) or ( Don-sen-iuair: ctbject--). 

(]ren singular, 
laaiiain — lagan am. 

Read lor -51^ ffci 

jala'italija'^a i — ^jvalitatejase— cf. — SM.. p. 435. 

— (ren. singular, 
visa'd — visaya. 

— Non-sensuous object. 

jalahamuhi — ^jvalamukhi— cf. — SM., p. 435. 

kajja — kaya— Tlie shortening has caused the doubling, 
vissad — visaya— The doubling is due to the accent, 
iR-^^ The object of touch. 

Read together. 

pigghaalojjani — pigghaalojanai — pigghaalocanai— pingalalocane — cf. 

SM., p. 435. 
cakkhu — caksu(s). 

vijanu-— vij .ana— •There are six vijuanas (consciousness) :— 

(1) (consciousness of vision). 

(2) (consciousness of hearing). 

(3) HTg (consciousness of smelling). 

(4) (consciousness of taste). 

(5) (consciousness of touch). 

(6) (non-sensnom consciousness). 





— visual cnnsiioubnes^. 
vajjasarcraiii — vajra<arirc— cf. — SAL, jn 4:^S^ 

— tactile conscioiisiies. 


lT5=rft ^T5T ^BT^T |t 

fR^TfrT qf^ ^TJT l^jTPT |i 

•Nf^q n?fT u 

|r ¥Frr f^rf^^rfnBTsm ^ -^isrBTBTt 
f^rfb^Tf f%:?rT^ il 
qBT ST;?T qST iqfTBT BTV4f 

iTfoi ^ST 5r5 n 

qW^r»T?T-JT-4r 5r(Ol-f^cfq--?5ff: I 
qiOT-T%^?W I 

qq f*n^^ m'H 

ersrsi 3!f?r, g;5tt, ^rsr, 55v?^if u _ . 

OtoStrT*, qB, gw, ^3JW II 

f»Tf«»TfoT3^ I ^JCf's^art, 

esnra", firm", f^rg i tm' qg^^ ^ 

3?wf ^qiT? w^ror^ai cT'n" ii 


1. 

N. 

f^r?^ 

5. N, 

g^ara. 

2. 

N. 

fqfisq. 

6. N. 


3. 

N. 

gw. 

7. N. 

qargw^T. 

4. 

N: 

5wai«i. 

8. A. 

N. W«^. 





hadzra a -svy j/l )rl .s-yVff/.s* / 

siia yi ytd la rry hn / 

ail Ji ia yl s'/aiys I'yl fshhj / 

sim i/i niiiiit. fiiir S<^s• pa Jia j 

txl 1 1 t(‘ yl Icy I tx/ihj / 

i/hynn,^ Icy I hday po yl ul ///,s* j 

hr xitay,^ (jnis hrpri syra. yl ipil j 

,syra daii dhyavs ynts Icy I in ant j 

lit: [far ><wnis fshly pluird hcay, Ixfnn j 

lirlii dan nicyr hr Jen,/ yyi y::nyn jj 

No'i'i^s 

Read for and \ are often confused. 

) — Sense oi smelling'. 
inila'jta---inilita - cf. firf^rr — SM., p. 435* 

( ==’5[T^-f%1T[^ )— Conscionsnes^ of smelling. 

Read for 

sarajali — saiagyati — -saraat i — saraval i — svarapati. 
f — i. e., % %— cl. % % — SM., p. 435. 

sadda — sabda. 

— (Ten, singular. 

— Oen. singular. 

Read for 

sattaa — saptaka. 

— Inst, singular. 

Read for 

missaii — niisrita. 

Read for cT'^. Tib. skye bo. 
j a n u — j an Li (s ' — B i r t h . 


xui 

53?^ fvr^nfTfoTSTsnff Qfffsr 11 

m bprfir % brf^ ^«T?r -^r^sfr 

srsmif 11 







g^: ( = giRi- W ) i 

^- 5 ?T %~^ 5 IT^: I 


"^ras wi, sdT^, 



gsfl¥ irf^atr, ftiftifvriViWT ii 

!j^?r<« II fwftj ?: iiifs 

g^ fvrfe 5CT^ Wfarr i aRirorf ewi sjzs ii 


1. N. isRpg- 


•'0! nilli(i}f, linn/ jtiijil (//i//(/'//.v xfdii can j 

::la ilitm /hiij Icn nnjo In hr>iiitiii J 

tan ijvix cn nl hi’ial jxic biia / 
r,l,' rjr sriiis djidh hah/i </r:7//(/.s / 
Irlbti dim t/nx nm i n (jnl^ / 

/r/.s* i‘ii(tinx kifl III J7/0.S* jHt sir j 
f<l'nif dilfi liindlK (hi (jmfs jid ho j 


Notfs 

1 1 1 a n (j i i 0 — m a n ( I i i n ~ m a 1 1 ( 1 i i a — n 1 a n d i \’ a — 1 n a n (1 1 a -— 11 1 a n ( j i 1 a . 



guilia ia — guhyaka. Pi sell el i 594. 

Idle mystical tonn of In the mystic language, means 

and means =sriiT (knowledge). So means ‘the know- 
ledge of cf. — 

:i 3 ;iq?TT ^ 1 

11— AS., p. 24. 

Read ^ lor I'ib. dim. 

^ ^ g y cf. ^ 

P. 435 - 

kama — kamma — karma ; cf. I^engali (work). 

— Gen. singular of where the consonantal base is dropped and the 
vowel base is formed. 

— Inst, plural. 

s a m ma at-th a — s a m as t ha — Similar. 





:gf -N Tf^9fT 

H?rTT^ ^ 3T »?3T (j 

^ «r fwfli ?T f^fsF q¥ fiqfsi q^ ^ f^rfa 
^ 3T^5!qTf srqfq^fsm li 

4[%-wrrjTW5^%t-*piqq^ ^ ^rqR^H i 

'T^^, 

t-§:q T^, f-5?T ,— 

^q-^^^^Rrf5r I 

wg^, Ufai* «7^ sife:B[5rq, 
q??iq3:“, 5Rr3i5cT ^5(j n arm' fflfq «?«, 
ri firfw* qj, t fiif^ qj, ^ ^nr i 

1^ ai^iJirc? I 3Tfffq^«W II 

1. N. ^3?. 3. isr. grqf. 

2. N. ox^. 4. N. ?T firfw ?r fJrfir. 

1 1 (h'ai tr Hdiha lh> i/i in / 

[Kt till ta ,sl (lilliehi Inj} tsliiij / 

If ah his u/tliifjb Iff III if::in/s / 

tirr (llui tsh((f (jnis (jnini tslng tjhis j 
he iji tsliiij (jnis hti tslilfj (jnis / 

I'lii'o hriihi iji (jf’ i/iiu rjr mi j 

Ditlmr hijril J(t <;()ffs /////.s’* (/(tr hi/a j 

L X. In/ir. 

No'I'ks 

adhate — advaite. 
mahaa — mahil. 
juini — yoginl. 
pallia — pathita. 
siddhaie — siddhe. 





iTfefrffl^— SM., p. 435. 

^ — Noni. .sitigiiJar ol the pronoun tf? in NeuL. gender. TJiis form is the 
successor of the earlier form #(. In Masc. gender, we find the same 
form; — cf. r| (p. 65) ; n (p. 173); >1 (P- 1 75 ) i ^ 

(p. 2Si>) ; 31 (p. 391)— SK. 

^ — And. 

— Coiiibinntion of inul Jn Sanskrit we expect an 

which is sliortened here. It represents (void). 

I^ead ^ ^ for 1 ih. dre. dha. 

de — dreh dlia — dha. 

^ y f^r^r — * — cf. ^ M ^ ^ ^ — SM., }). 435. 

koha — kiodha. 
dasaii — dasaka. 

— Noin. jdnral in Neut. gendei. 

— Condonation of ( — sm) and In Sanskrit we expect an 

■^T which is shortened here. 
h( ) h a bb h a r n — bod d 1 ni y a 1 11 . 


^ ^ *T?rft ^ || 

^3T* iTPcT^^f inT^ qar u 

t-( 

i 

55JTI13'’ II 

JTfrft ^3T55f" I 5=ii?rar^nc ii 
u: 3 »'" g:ai •, JTfsrqg^*: ; 

STi^tT 553 »'if'^ II 


1. 

N. 


5^ 

N, 


2. 

N. 

% ft??. 

d. 

N. 

qar. 

.3. 

N. 


7. 

N. 

a^q. 

4. 

A. 

N. i|«. 

8. 

N. 

fwrf. 





pa S(h'hi jtahi ,^a hou la j 

~i ifKJ iHija la rcif pa ho j 
hhr sahi staffs m l.shit/s hnn tr j 
m l' It ah hji‘0 tjta i/ i ran hshin un j 
(h‘ Hat' saa(f’< iii hrn (jhis ni / 

jj 


Notes 

vagha — V agga — v arga . 

q tbiirtli bija of the q c]a>b---i. e., 

i — ~\ — t is shortened here ; cf. d'ih. i. yig. 

-Loc. singular. 

^^- 3 — TinperaLive, third person, singular ninnher. Here the double conso- 
nant is, perhaps, due to the change oi conjugati(,>n, rt. being 
regarded as of the 4 th. class. 

q — i. c., 

saddi — sandhi. 

i. e., the whole is cf. 

P* 435* 

d V aad assa ii — d viidasaka . 

(=^3T^) “The doubling is due to the accent, 
praeta— preta. 
sailta — sattva. 
laana — lagana — lagna. 


XIV 

^ fTqsT 

I fT3TTr «nqf 
Ii 

^-5RRqi#TT^, tr-w: , 

|-sq 1 





ipr ¥r3»f II sig, sjs^fsi* n ^ 

i ffiifWoTaww ; ^ra 

‘ II 

1 . N. ^a«r 3 f. 2 . N. 

3 . N. 

s(f }ia dim ho [fi'vf mait>> ts]ii(f / 
dr halihi (^rt/s d nuf .sv/ hou fo j 
1101/ to if villoth tiO'd h/dho.d jio ho j 
li'Fi f/l ^vr hotf. f/l ifr hf^hi j 
l/,o ijrf(f li/i * (fhlx hi'fod lior hffo j 
If I (J/' hd/ui IK) IjfO/fS sOffs- IduLOlr'^ j 

1. ho 2, X, i<o<j. 


Notes 


Read for 

vlrae — vTre. 

— cf. — SM., p. 435. 

fle ( — — six. — GDP)., p. 789. 
tathaa — tathata ('rrutli.) — is shortened here, 
be a — b 1 ja — 11 P. ?, 40. 

Read and for jj^u v'q?, 

— Gen, singular, 
ainanta — ananta, 
vakkliana — vyakh^^aiia. 

— cf. %\ — SM., p. 435. 

blva — hi a — bija— Here is 
^lEl? — Noin. plural in Neiil. gender. 

( = rr4f)—The weakening ofq[ necessitates the doubling. 

-ft — cf. ft ft — SM., p. 435. 

hu — hu*. 

^ cf. f f--rSM., p. 435 . 

satta — sapta — seven. 

ssatta — svalva — self-existence. The doubling of is due to the loss of n. 
dhai— dhatu (element). — The elements are — (I) Six indriyas (six faculties- 



(i) ‘sense ol vision’, (2) ‘sense of hearing’, (3) ginr-m?] 

‘sense of smelling’, (4) ‘sense of taste', {5) ‘sense of 

touch’, and (6) ‘faculty ol intellect’) ; (11) Six visayas (six 

kinds of objective elements) ; and (III) Six vijuaiias (six kinds of 
consciousness). 

elements represented in the composition ol sell-existence. 

— Combination of and ’irff?. In Sanskrit we expect an 

which is shortened. Here is which is anotiier name for 

(sense of touch). 

^3Tf qSTf 3Tt I 

*T?rT f 5! 3 t’ I 

qsr’ ^arfrT ststst II 



^-<1^ ^ ( #pr) 



mm fl ft I 


<>31 315?” ; ?m3i *Tf * qrsirf fj q i 

5ET3T:3if, it3»i:s4t ? i 

msi' TO TOT I 5I3T55f I f 3;3T' I TO" ?T?ra? II 

to' JT? 5iq^, ; 313131 fosf II 


1. 

N. 

I^g 

fl 

N. 


2. 

A. 

N. 

6. 

N. 


3. 

N- 

dz?. 

7. 

N. 

TOTf. 

4. 

N. 

aropTHf. 

8. 

A. 

N. qpa. 





tr(f i lo I' jiff hi na sahi snftgs / 
xdaii hit l(t id i‘ho (jo ho / 

,sv/ la .s‘a ha ho ti / 
to tha (ja to po. ri ha re / 
sa ruflioh u j/i dhi/a/hs hi/is spras / 
do hahi dual ha thir/ 7r,s* rpt./o n / 
de Itoi' i^iioija haii nor rdad polio / 
ho u om siiaip^ hi/i ro/Ii hr hi a / 
de Itar rha(/r hi/i Irhig ai l)shi / 
rnal hloior mo dnjed dnor grah hgjfui' // 


Notks 

tiloanilsani— trailokyanflsaiii — cf. — S M., p. 435. 

dll rt-h ak a — d 11 stak a . 
vile i a — viicika. 
sata — sata, 

sahasa — sahasaa — saliasra. 

Read for Tib. ko. ti. 

kotai — koti. 

tathaagalia — tatliaagaa — tathiigata. 
para’ivaaraitae — parivarite — Tliis an extended form. 

... ••• ... cf. 

S M., p. 435. 

maa’io-- mandila. 

^ — Decorated with the vowel 

Combination of and In Sanskrit we expect an q, which is 
weakened first into short xi and then into f . 

— i.e., 

Read for which does not give any sense. 

— Potential participle. 

^ — a particle used for emphasizing a preceding word. 

— Nom. Neut. gender, 
juvani — yogini. 

Read g^srf^ for g^f^. 
uatti — utpatti* 



Read for which gives no sense, 
jaaa — jata, 
siddhai — siddhi. 


XV 


sTropiTt 

srt^nfr ii 

q ^3fr ^Irns^ iaffsTSTT^ || 

j3n: ii 


S^rfl ’T^^T'Tnt%crRR 

'?-TR^cT^y JTrFTrf^ I 

^^-*1^: I 


!|'»ft^ ^grd, T^for, trra^fai siR^oft i 
gJt^oft* f^^sir, ansft^ II 
qqr' i qcTKf* ii 

qF:afR:'’ it^ \\ 

1. N. 31^5^. 4. N. qJTT?. 

2. N. 'irq. 5. N. z^K. 

3. N. 6. N. 


xlar ijah -w nithaji (Ihjiav-'i Inn pnhi / 
driin ihii ijHdH jKihi atiin rjin la j 
zla. (him thitj hw hr(jjpiii j>n ho / 
cho f/fl-s- de Icho riahi -svr huii / 
pa driin gnas pa, rnal hhi/or mahi / 
tshogs ni hskyed par bijed pa ho / 
ia yig hbar bar byed pahi shags / 


!IT— -^St 



Notfs 

osano — u Sana — D san a — liusan a — bhu.sana . 
vihina, — Inst, singular. 

Read for 

Read for wliich gives no sense. 

Read for qcTK? as it makes no sense and ^ and ^ are often confused, 

p a tan a i — p r a t a n o t i — pro dn ces, ere a tes. 

Read for Tib. ta. yig. 

uddivano — uddipana. 


IT5T^3Tq n JPrT 1 1 

__ o rs . ■_ _■ ■ 

^ PfTFJTT^ 

<iEta qsrrar ^ || 

fFrnr^t-^^iJTf^ i 

^T: — I 

^ig5^^-‘2T^l’-§?m-»p5r: «fir^c4H-ol«4>4l<cjc4| I 

^ f3i II 

*ni^, n ^ f^oifjaptait h 

?|3l^* iTffvrfwFT ; »i!g“ 

^TRre f»I^, 3(lJ|^ II 

1. A. N. ftnrao. 2. N. itaf^, 

3. N. IT?«. 





. 91 ??, ha rii pe I'hah snwfs tshi(j / 

hfieffs Inji ijisa Inf hrlap lapul pa ho j 

(ja (ha rn pr (pth i/i ><n(nf>< / 

scats ca it ha it fp/i lo/r^i>i hifcil jfdho j 

trai lo Iri/o ila r* pi fsjhip j 

rab ntchop pita n<t I'nn bskip^il palp) j 

sa Hi a (ira iitc kha la (jra Ira Irpi f .'^liip / 

i‘(/i/a iiitsln) Ha buhl .s'/v/ i’(i(fx nfiptu j 

(l(^ it I sltap^ lip I sha rwfx s(f j 


Notks 

— cf. — SM., p. 435. 

khaa — kha-ka — The letter 
vidhassano — vidhvaiiisana. 

cf. 5 t: — ^^M., p. 435. 

vinpa — ‘vighna. 

SM., p, 435. 

Read for 
varahai — varaW. 
dhui — duti. 

samuda — saniudda — samud ra. 
iiieale — mehale — iiiekhale. 
gaha — grasa. 

— cf. TO — SM., p. 43$. 

sajaru — siiyara — saara — sagara. 
inihaii — mekhalii — II P. § 363. 
meu— ^mea ii — mehail — niekh a hi . 


^ 91 ^ inj ^ I 

<?3T* ^PffT^ *lnT 

3R^ TO fTf II 





ui 




I 


5 :f n[^, 'T>i^ I 

^ »?5cTq^ ; 73#f I 

5 ^51^' II 

I^SI* ^ »T5flfcT, 3>3I I 

3IiT m JTJSlf^ TO ^ II 


1. A. 

N. *ra3. 


him (I ail phai (ji/i iji ge ni / 
iiikhah hgi ‘0 Ilia i/i Ithijiih hdag go / 
hi ra deal to him mags fshig / 
thahs dan k^s rah gnis mod las / 
tha> nai la lulus hgas skges paho / 
do Itar rl'ah pa hduii shags te // 


Notes 

— Combination of ij^^and ). 

^ — And. 

viraddaitae — viriidvaiLe-— cf. — SM., p. 435. 

paketa — praketa — knowledge, perception, appearance, 
uatti — utpatti. 

Read for as the latter does not give any sense. 

yaha — yatha. 

yaja — yoya— yoa— yoga. 

^ — ^And. 

bblnniabbham— ^hinnaviyabba, vinnaviyavva— vijnatavyam—Potential parti- 
ciple. 

jana— j niina — know 1 edge . 

bhoma — ^bhuma(n)—- World. ; ^ 



manna — mana(s) — The doubling is due to the accent —Acc. .singular 
(desire, conception formed in the mind, volition), 
remove’,) — Present tense, third person, singular number. 


XVT 

*I?fT 1 1 

^!Tf ’T^ srtf fsntnsft ii 

% Jifnis iitsisnr, ii 

qt*T qjqr fff ii 

msqqr* q5*rf“; q^, qtf am* ii 

1. A, N. 3. N. 

2. N. omits it. 4. N. 

himi ha (jiUfi mnlha si^ 'ino ho ti lho j 

t^huj (ji hl'h(rr balii rowh^ /hi ho / 

fjo (je sro ri f vam [f l i^mnjr^ / 

ski ha yi iU ipnys ,siK ho j 

da Id nl lo ha itani ha nda idfii tshig j 

hjlg rten hyadi chah in hjag hyed. j 


Notes 

i cf. i i SM., p. 435. 

sasara — samsara. 

— cf. ^ — SM., p. 436. 

santi— 4anti. 





tv^ 

rtiini — rupiriT. 

^rhn*n — Gen. plural, 
vaddhanai — vandani . 

— cf. — SM., p. 436. 


^ ^^3T3ft (i 

^r l Wm ^Tf ’T^ ?fPl3Tt3n5T STm^T^ II 
«? 3 T’ ^fT JTrTT^ ■ifTf^aT 11 

y<.'M+ 4 f 3 r I I 

I 

1* gr¥5^t3» tefsiw li 

»j?T^T“ q^r, ?ft?i3it srrsf n 

tpfll* ^ 5qf^ai” q>wr II 

1. N, 2. N. ^\o, 

3. A. N. vrfwnar. 

.SV7 i.ijii ‘)fhr /itfvi phiiihl sntKj.^ Irt/i f,<hi(j / 
intldih hshi ni .s^ov/ jki / 
hlmfii ira na j/i Isltiij / 
iiifi i^tr<js t/r St'S hjdiihs juj fio f 
tir Itn r shtKfs L^hitj hditn /x)^ x l / 
las ktfl (Ihjfo (ta bffr.tl pa sit^ jj 


Notfs 


satta — satya. 

— Loc. singular. 

— Combination of and ). 

j — cf. q^qqqtrftf^u / q»^-— SM., p. 436. 



caiitthia — caturthya. 

ddasaia — dar^ita — The doubling is due lo the accent, 
bhutattasana'i — bhutatrilsani — cf. — SM., p. 436. 

tithao — tlthail — tirthika — Non-XJuddhist^ such as the tol lowers of Brahminisin 
or Jainism, 
jaiia — jfiana. 

— Present tense, third person, singular number, 
pai — pada, 
bha iini a — bh i n n a ka . 

Present tense, third person, singular. 


XVII 

^ffTf fer i 

q3Tt !T^7?Tt ^3Tt qfJrft fqd q^ | 

q qTO¥ 5 f 
goitfq II 

T-( w It ^-( )- 

)-^TF% ^-( ), <?-( )-^rFT 

q-( ^ )-'TT5t^ 3-#5r |: 

1 

^ qr? i 

^grRus^t ; qqre^, f 1 

ewt, joft I 

I. N. 

p(i }nthah sa mihah a ilan hlan / 
ya mthah I yi dhyam dan hcas / 





yi(j na mihah lui ra yvj dan j 
jifi mihah ilah sid^ dlu'hi t’^hig I 
hid ili/fdii ixhig da It. Hr a. rihi shags / 
fta druh. ma dali ta sa bon, j 
hum lit :da dam ihig Irs brgijan / 

Itskijar Ja^ tjah til brjiul par btja j 

1 A . s(h. 

Notes 

Head for 

T he vowel i. 

eo — eu — eva, evam — Thus. Cf. Old German, eo. 

reo — reu — rea — relia — replia. 

osanno — usana — usana — husana — bhusana — The doubling is due to the 
accent. 

vi — api. Pischel i 143. 

ft wfti^^H — d. »ifift-3’sft 1* 'ff — SM. 

P- 436- 


q qr^sf^fr n 

qar’ f^qr ^qqrsprt qjararV 

qq q^ qTl%i%% f^f^qr ^r-qrqr q^ qrf^q: 1 

qqt^5 I qR^i5 sgrr^f ^srt ii 

cr^' ji?g qsfsi, II 

1. A. o?S?a4t. 2 . N. ^3^3. 

N. 05553. 

pa druli git as d<th tp gig stu j 
htthi phat dan ni srahd bcas j 
shags hdi Ite bar cho ga yis j 
bsgrub bya mih dan bcas par hrjod // 



Notks 


m 


— combination of and ( — mf)- 

— Inst, singular of cf. f qi^ ^cTt^t—SM., p. 236. 

saa — saha — with. Tib. bcas. 

H — and. 

vihina — vidhinu — Inst, singular, 
sadha — svadhiT. 

nao — nilu — nliva — — niirna. Pischel ^ 152. 
kaao — kaaii — kahad — kahiu — kahia — kathita. 


XVllT 

?En3 TTf ^T3T TTfSTSfr ST^f qtf qwCr^ || 

^ f| 1 

ITT^ ^ ^ ^ 'iwq qm I 

%i5H^3r ; H g-31'* sne 5f i 

qq^-fim iTfsisTt jrtf (iwicsa ii 

1. N. A. N. gar. 

(Ihilh juijii i/f(l id in I Ita .diih / 

l>litf(Uf (Jdh. hs‘]f,n.(js ishn 1 hi. SiHfS IHUI j 
/'Spon/N jia li Un fi::ii7i str / 

(fti inn(j (h' iti si^di hot’ (jt/i>i j 

Notes 

Read for 
indiya — indriya. 
visaja — visaya. 

— Pass. Imperative mood, third person, singular number, 
bhua — bhuja. 

According to Tib. sogs and also for the sake of metre, read 

for ^mx^. 

«r— U 







satthiinili — saipsthilnjidi. 

Read for for the sake 'of metre, 
hoi — bhavati. 

sabhii — sabba^ savva— sarva. 
pap ancu — p r a p ah c a . 

bhiia — bhava — This form is taken Irere as Inst, singular. 

— This is a gerundial form. 

— And realising all the phenomena ( ) through 

Thus it is said — 

II 

chadai — chadahi — Imperative mood, second person, singular number. 

— Acc. singular, 
parnmattha — paramarlha. 

( “ irf^sn) — Imperative mood, second person, singular number. The 
doubling is entirely due to metre. 

— Clive up illusion and enter into Highest Truth. 

M et r e — . 


XTX 

r*T 'IT*? ^ si5itTr*if f^ssr^ i 

^arnr ^ 

^JTT WT ^ ft W I 

snri,“Jt^qfC ^51'’ 1 
stanr gwT, H3i55 f3!f * fsrwr 11 

1 . A. N. JTSTQ?. 3. N. 

2. N. ^ . 4. N. ^5^- 


5. N. 



sn>n>f«r: 


m 

UlclhOiJ tffj h(b' ha rjirn jKfhl i’<hf vfp. i'o] chj yo] j 
Sas ral) flaihs (l(fan-s jni [I rah jtnr / 

/ijKI lien rnaias la liiajeil hijis^ fhai/s rjr hsf/(niis / 
ji Itnr Hat (Ian lha dan. min nut las sa hs njijas nuhnd jj 

1. X. kill. 


Notes 

tiT“*Iniperative mood, second person, singular number, 
mahas u h a — m al i risu k h a , 

— This form is Inst, singular of — ^ bases, 
sijjaii — siddhi. 
kajju — karyii. 

— Tlie way to attain is the proper combination of trth 
(wisdom) and (means), qm is devoid of all and ^qyq 

is qrfrqn (compassion). For the realisation ol *ft=ci (salvation), both of 
them are required together. They arc inseparable like the lamp 
and its light (AS., p. 2). 

Gen. plural of — ^ bases. 

— Imperative mood, second person, singular nnml)er. 
hu — khu-— khalii. Pischelc 94 and 148. 

Metre — ^qit, 84-7 — 15. Final syllable must be short. 


sTTcrff 3T qafd? 

^ li 







^ gar ?T5iff 31 g»i i 

1TW ^sr gfft' 

gai* ^mr^ai ^ giir ii 

1. A. eft. 3. N. *nE. 

2. N. 4. N. BH. 

hi/trlt rhilh rdo rje lidzitt f)ai< hdf^ chcn (ji/is ni 

) lines jHt r iiulzini / 

Irln/dd. ni stall nld tin hr hdzin hi shin/s sain r/ / 
Tfla rjr j>a dnhi ral hns drh iii nes rloijs indzod j 
(jail i/is I lam rji/ hid tin lidzin hi kijad b^huifu j 


Notes 

arahia — aradhita. 

mahasnhi — mahasuha i — Inst, singular of «=rfT^^ ( — ). 
bohi — bodhi. 

Head for 

vajj aharo — vaj r adha ra. 

^ — Nom. singular of the pronoun The real pronoun form in Sanskrit 

is and not (cf. etc.) as a matter of fact, is in 

Ncut. gender, which comes from ^ becomes as it is followed 

b}^ ( cf. ). cf. Bengali, c^, used in the same sense, 

su 11 a — su n n a — sfi n y a . 

— This form is Loc. singular. It has been declined like — ^ bases in 
the feminine gender. 

Read for 

) — Present tense, second person, singular number. 

— Causative, Imperative mood, second person, singular number. 

(=^^) — Acc. singular. 

— Loc. singular. In the esoteric doctrine the symbolizes the and 
the TO represents the female organ. The union of the TO (the 
thunderbolt) and the to (the lotus) symbolizes the highest bliss 
( ) arising Out of conjugal unionj 

aju— ajju—ajja—adya. 



turret: 

niboha’i — nibohahi — nibodhasi — Present tense, second person, singular 
number. 

Read Tm for far^rf . Tib. gan. gis. lhan. cig. 

ji — jai — Inst, singular. Tliis form is sliorLened here due to metre. 

Read for 

acchai — acchahi — acchasi ( ) — Present tense, second person, singular 

number. 

Read for g^. 

Metre — 

fir^ «rfg: I— i 


Srirff gf»5l ^3Tt 

^3iTT% ?Er^3T | 

3Tn:f? gfwi wtartsi 

qairfe* -fnSTSl I 
31«IT H ^TW 
St55fe 3155^ f^TOre^ II 

1. A. N- qanfe 2. A. N. «*|{. 

iiilidh b<lit(f hlf i/o I ln/ii< h^^Ji ihi -sv/ 

b(ni- ]til::a[i pd i‘ nahjod j 

a h(( (Ilin, tihi niH bsli,in (ftffni hk^ Idalt htir hifififi' / 
s'f/ gsiini ^reg par hged dc gan thilym mi mthoh no / 
nuja naoi hdas yahi no bos hhar, skill hbar bar hggar j 



Notes 




j ar ahi — -j al a h i — j vala y a . 

— This loi rn is in Ihe plural number of the pronoun of the second person 
both in Nonn and Acc. cases. But it is used here in the sense of 
Noni. singular. 

— Voc, singular of — w bases. 

— Four elements. In Buddhism only four elements are recognized 

V 

ifw II 

— p. 30. 

The Buddhists do not recognize as an element : — ■ 

srm it 

— P‘ 30. 

— Present tense, third person, singular number, 
caiili — candali. 

Read Tib, a. ba. dhu. tihi. 

avadhlii — avadliFiti, 
sajja — sajjfi, 

— Pass, present tense, third person, singular number. 

Read for 

— Pass, present tense, third person, singular number, 
koha -ko-o — ka-wa — ka-va — ka-vi — kapi — ODB., p. 845. 

— There shines and shines the character of 

Metre — ( also called and ). The last foot is commonly, 

though not invariably, a spondee. 


3TrOT JRTJI if I 

f ^ -f^RSTr^ 


^ rrPTRr: I 



Sf %Tf 1 

wt? ^ fsm* srr wn i 

^T^rara iiTfsif II 

1 . N. ?tf 5 f^. 3 , N. 

2. N. omits it. 4. N. f^. 

lliitn nl'ifps rriu hsJiiii (li/ix ui inkhalhij ro 

iiu( indiiis (hfcili ha r nuha^il j 
r(/a Ini (hiii ni lirli,i ha r ^naa ha aia nil hoi/ i/o j 
li'ifi ‘i‘{fifal ha iii(f(a/ fto //is i/i ]ali 

(hitf sad j/a /' '//oh:oil j 

Sifija t/ias SO//IS m/i Idia ats ni hsfj/'al ha r //ol::od // 

Notks 

daini — dakini. They are generally represented as the in number : — 

(1) — holding a wheel. 

(2) — -holding tlumderbolt. 

(3) — holding jewel. 

(4) — holding lotus. 

(5) — holding a sword. 

Some add another called holding double tljunderbolt. 

correspond to the five female energies of tlic live Tdhyani — Buddhas, 
sahajarlii — sahajaruai — Inst, singular, ddb. rah. bshin. gyis This form is 
shortened due to metre. 

— Present tense, third person, singular nunibet . 
padihilsa — pratibhasa. 

^ — The appearance of old-age and death is not seen 

(there), 

« — Acc. singular of the pronoun in Masc. gender. Cf. ? ( — this) in the 
Maithill language, 
boha — bod ha. 

^ncf — Imperative mood, second person, singular number. 

— Voc. singular. 

jinanahal — -jinanahaha — Gen. singular of ( — f 3 TST<TT«f). « in the place of 

^ (genitive singular affix), is due to rhyme. 



sattadhilu — sattvadhatu — A world of living beings. 

— Abl. singular of — 'sn base. 

Metre — 


XX 

«rtf^ ?=r«r}3 srg *frl^3T i 

rm ^ ^ ii 

^T%Tt % ft I 

ewraf mg 3ig, *i1f^3wr55f sjBt' i 
gffti <T=5 m, jfrff ^ 5IK II 

1 . N. combines arf^ with in the third pad a. 

2 . N. 

.s7/r// ho tJuf Ois cod hj/aii clinh rn If hslt iu f c j 
ri)ioh>^ IKflj/l hj/iti jHfs i('s jKi 'oiii ffin no j 
.s*f/ios can tlainh^ cad rnal hhi/or maJii d.e nid / 
mi (jah yia [nide ni rdo rje Ticliaii // 


Notes 

have the nature of (acquii'ing) supreme know- 

ledge ( ). 

Read— for and f^i in llie third pida. The metre, rhyme and the 
sense require tlie reading 

avijinu — avijanu — avijilnua — avijiia. PischelJ 1 18. 
juinni — yogiiu— The doubling is due to metre. 

— Which is the essence of all. 
naru — nara (man)— Norn, singular, 
vajjadharu — vajradhara. 

^ ^ — That man who stands on the truth of which 

is the essence of all, is regarded as 
Metre— 





X X I 

3fNf ^PfTf ^ STTf %f ^5T^f ^rTRsft |i 

^ fl, i 

^ ^ II 

3^ ? I 

gfwTf ^Rr sme, 

sfkf S^r^ ^ cTR^ II 

1. N. omits 5 Rai^ra S3ft?fH. 

2. N. 3. N. 

4. N. omits 5 and connects 3 witli StRft- 




(/.^ori rhf //Xf>7/ ritj^ ^rin mo L'lujod / 

.sv'/y/.s' cdii I'lutni^ lr//i ran h,^]iiii (ji’ol hf/rd Qn<( j 
I'liijcd dav senis (im mams la djnjf^ ha au'd j 
djioJi 1)0 fltams rad sijrol hor ntd::ad pa^ mo // 

1 \ omits ^(js(ra r/af 


Notfs 

gPiT — Nom. singular of the pronoun of the second person. But really speak- 
ing, this lorin is j)lural. 

viKf^ — Voc. singular. This is long due to metre. 

ir — is used here as expletive. 

vrT^f*T-— Hark, liark, o sister | hark. 

ni mocani — n i r moca in . 

gfVf — Gen. singular (strictly speaking plural). 

— Gen. singular. 

bheu — bheda. 

luii — nahi — nathi — natthi — n isti — (na + asti). Di'. S. K. Chatterji in O D B., 
p. 555, derives from na-f asTt (na-f asTt — inih: — ruTi) and conse- 
quently takes it as a past form (p. 953)- But Bengali is really a 



present form, and when preceded by some linite or infinite verbs, 
a past one ; e. g., (present tense) and 

(past tense). 'The serond example, ^\[^ = 

4t^j T'fel '*lir^ *11 5 nin not, alter tloim; this work '--i. e., I did not 

do this work. Jt should also he noted here that (iujarati hiathi^ 
or hiatli? (^-Henoali comes from 

5R=fr^ — Idierc is no difference ]’»etween yourself and the living 

beings. 

— Gen. singular. A is called who attains f%% (success), after 
sticking to the ^rmr^Tr. 

— Gen. singular, 
utaran' — ultarau’. 

— you are the deliverer of all the vTras. 

Metre — fitqft. 

rjii: i 

— 1 


XXII 

srg 5f^3T3Tt rfW | 

5in |:?ar JT ^ % 'Tg ^ g sRt il 

5^1: ^RIRW ^ ’Tl? ^ f| I 

sjjj gf^smt, ^?3r a?g ^ i 

^ f :»sr5Jtt, Bf ^ f 53 ii 

m yi yi hyro Imn ryyas htah .sir / 

Ihan rail hshin dr klio na hid draa par hija, j 

dar ydii hl'hor hahi >^ia(f ff final an lion ho / 
phiKjfi yah yin pa> sln/r bode niamfi sah^^ ryyafi // 



Notes 

su — 60 — It symbolizes 
— Inst, singular, 
jagu — jagat — The world, 
mudia — mudita. 

( = — ddic Sahajiy;!. ilocLiiiie. 

Read cT^t for c^sg wliicli gives no sense, 
tatlu — latlva — Truth. 

— Imperative mood, bec«>nd person, singular number, 

— Gen. singular. 

ft — ; cf. iTT^ p. 1 12 ; ft ^r^—RKS., 

p. 1 18, 

f% — Nom. singular, 
pasu — pasu. 

g — an emphatic particle. 'Fhe emphasi/ing particle ^ in Bengali tomes from 
g. Cf. ^ SK. 

Metre — 


XX MI 

3mf3T 3ftf gf^ fTf I 

JTr'n 5T »TTf sftif a^gfrart Tnr sr 3§if I 

3 tt% 1 

sftf gfiiT, 

elf 11^ I 

in:or ^ 

qiq q 5?n[ iwr 11 

1. N. o^jT. 3. N. 3%. 

2. N. 3I3?f. 4. N. 

fjHil' i'jr j)ho nd mo ijl rmtl hhijor ma I’hijO / hshii'ijs / 

de iju slar yah r(ja>> dan Jichi ha tned pa hthoh / 



m 




hrhi ha dov har hjinl pahi mal hhijor ■mo hin ■mril j 
ni-dl hhijar ■ni'i. la xdhj ila/ii. l/xad ii.a-mx mi Id a. a ■aa II 

Noti'S 

jama — yama — lii Pust-V'edic inyLiiolo^y we iiiul that is the appointed 
Jiul^e or Punisher of Llie deed and \ov tliis reason, lie is also called 
or sim])ly (Law or justice personified), i. e., is, in 

later period’ identified vvdth one . oi the Pnddlhst Trinity. So 
•means here %rH-^ (i. e., the messenger oi in Ihuhlhisin). 
There is a chapter on in <»f where Tom 

lias been identilied with (one of the lhaldhist Trinity). In the 
same work, we also find the mention of instead of ?4H^rT. is 

lield in high eslimation in the rhiarma-cult — a form of Ihiddlnsm. 

d ua— 'd u ta — The 1 1 1 essen ger. 

tai — tahi — trdii — tairihi — tamhi — tasinin or Irom ta-dhi (ta-dhi — tain — taij, 
vvdiere Mhi’ is an old locati\e snlhx, not lonnd in Sanskrit, but 
derived from Ikdi — dhi (cf. Pali, and from Lrcek — thi. — 

ODD., p. 745. Cf. ?lf% ( = ?f^)--AC., 14. I ; 28. i ; 43. 4 ; 50, 6 ; 
( = ct^)— SK., I). 306. 

— Future tense, second person, singular number. 

gfiT— -CiCG., p. 310, 32J, 32<s, 340, 342 ; SK., p, 124, 1 (h), 

229, 397 - 

\ — used as expletive. 

— Present tense, tliirtl person, singular number ; cf sid ^'4 SK., 

p. 204. 

anuttao — anuttara. 

jninna — puny a. 

— Inst, singular of — ^ base. 

Metre — 


XXIV 



I 


SPfT^HITg !T ^ >-7^ I 

qRwr 3 T^f^ fit ^ 11 





I 

^ra^OT II 

^ f| ^^\m ^ w%, 

3mT^ ^TT^ ^1 ■'^ I 

. . ., „ - ^,7> , r\ , , 

^ %*T 4^'IM+K ^ II 

^?I3g', 1 

^ i=r?Tf 'sph, v:rraf -m i 

3iTg^5, n^, 3T;T^:f ¥?rf m i 

^orr 3i^em, fsifkqr 3-3?rr^T‘ ii 

1. A. N. N. 

2. N. ?SR5ra. 4. N. 33?T9!^. 

ilinfil jHf nidiih^ III ln/<(n (‘huh sruts iljHiJi hsirijcd j 

ijiil riH(in>i Inji HI s(f/fs /v///</>' uid (hi >ji//s j 
jihiiii jio (hrh IK strnx i'(jij(fs Ih.dii ('dj ;:////>■' / 

I'll dills nidiiis rdd rjd lid:: id jdit' (/::dd hd r hj/os j 
Slid jidi' sld I' ijdn IdtKj jidr iKlijdi' hd aid ijm na j 
thdiHS rdd ]i(dll hd tiled pdjid 7/0 Inn' / 

sriiii rjr i/l III sidjitr hds Idiijod hshidfs slii / 

Ijd.n dd'ii (/dv >jis (JsIhiii (p/l (hhf.s pd ijifle, j j 

L X. ::m. 


Notes 

— Organs of senses. .It is ii.sed here in tlie sense of 
and lliongh the form is in singular, it conveys the iiliiral sense, 
boi — bohi — bodhi. 
satta — sattva. 

is a mystic term whicli means ^frJ (objects), and are inystio 

terms and are fully explained in XJV : — 







II 

j anil '— j an i u — j an i a — j an i 1 a . 
visaja — visaya. 

— Gen. sinp^ular. Really it conveys the plural sense. 

— Imperative mood, second person, sinoular nnniber. 

— — The knowledjj^e of the ‘ff^s (origans of senses) is generated 

by (objects). Attain Bnddha-liood abrmt the objects. 

kanda — skandha — In the mystic language the five Skandhas represent the 
five Dliyani Ihiddhas. But originally they would mean — ( t) 
biiatterk (2) heelings’, (3) ‘ideas’, (4) ‘volition’ and 

(5) ‘consciousness’. In JS., p. 41, is explained in its 

technical sense : — 

f^srr: 1 

sahili — svabhilva. Rut in Tib. than cig = w (with), 
qft — Imperative mood, second person, singular number. 

— Acc. plural of — ^ base. 

— Inst, singular. 

^ — Imperative mood, second person, singular number. 

Read for whicli makes no sense liere. 

^ — Mundane bondage ; attachment to this world. 

Read ’qiwrrij for wliich gives no sense. 

— combination of ( — ^r-bqr — to come) and (going). 

^^JT^^Wr^TR’.—going and coming. 

Read ?t Tt hor 

^ (=r^?5rf^) — Present louse, third person, singular number, 
bhiii — bhava. 

Read ^ for for the' sake of metre. 

All. 

juvai — ;juai— Inst, singular of jua( — yoga). Here is 
Read for and also read ^ separately, 

to — tu — tva — tvam — you, cf. — 

^ C2itc^ II— SK., p. 56. 

ji— ja’i — Inst, singular of the pronoun It is shortened due to metre. 

Read for for the sake of metre and tliis is also the real Prakrit 

form, 

uaara — upakara. 

Read and together. 







Metre — r3 + 1 2. 

flrr WT'JJ' I 

— ?«^5j3imiT I 


XXV 


3TITf ■^JRT 3%ff ’Tf ^ ’T^^SFfr I 

Wm «Tf SRTO^ || 


5r^:, ^ 

^3% *T*T, ii 


oFT? fintJfig fi[f^ 'If, 

^ I 

^ETcira Hf , 

^^lr^ 11 

iii!i(ih h<l(i<i ni in<f re ri’i' lu/i'*^ iiu/mn. Jt^hafl jhi j 
Irli'/foil ui ri i/i f^ltjiir ihd xt*>v jxi nhl dii hslui/f,'^ j 

hsh V//,S* slfj f>ft(((f til sni/t t'jrJil t iiv hshht Ir j 

rthi rjt' ]htl:’iii jtn hth' rli.ru hdtuf hi. h/httl jKi ■ti/(l::<ni j 


Noti'.s 

^^T«: — -This form is Loc. singular — In the world. 

nimanta — nimanta'i — ^iiimanlaia — nimantrya. Pischel 594. 

nudihi — anudihi — anudiaha — anudivasa. 

pahu — prabhu — Nom. singular of — h base. 

% — Who. But in Tib. ci yi phyir. — is a N.B. form, 
gftf (you) — Norn, singular of the pronoun of the second person. This a NB. 
form. 

Imperative mood, secoiul person, singular number, 
if’l ( ) — Gem singular of the pronoun of the first person. 





^T5Fff% — Present tense, tJnrd person, singular number. 
Head tor lor the sake of metre. 

) — Voc. singular. 

Metre , i 3 1- 1 3. 

r;i7T^rst^rj^{rr^fi^*Tim ^T, (ft ^T, 


^"2 qr^3iTWT3Tt f^q q^?^3Tt qr^rTSTV I 

fqsrf^sT qig qrw qg fqq ^3 t ^ ^f^rart n 

^ 5^5 'T^T^R^TcT, W I 

qq qiRRRq ^^ (T«ir 
^ *1^ ^srrre »iaSV, 
q^^rtsd* Jnr^cisflt i 
?ii5» wmTf , 
flw ^3=1 ^qsT IgffcT^ II 

I. N. 2. A. q»:g 

N. qg. 

(ji^oih riff (jsoih nfj (jxJia-h (pji fhjos pa nah j 
hjifj rlrn phtfiKj^ fjah 5/ ba b,^hiih tUi, hgtfvr j 
bdiffj fji padiita i'fjifas pa la Iplod ntd^jod / 
dr liar It/jiff ririi Inra hdrr Iplf/ar bar bijoH j 


No 7'FS 

uaru — uaiira — upakara. 

( ="=qftqqn:^^ ) — Voc. singular. 

1%tiT — It is a synonym of 

marantao — marantail — marantaka — Present participle, 
viasia — vikasita. 
pammu — padma. 

— Imperative mood, second person, singular number, 

^ =iFrn ) — Gen. singular of the pronoun of the first persoq. 





— It is a synonym of Its derivation seems to be from tat-fiva— 

ta + iva — tiva — firi — tima. 

Read for for the sake of metre. 

^ All. 

suhantao — suhantall — sukhantaka — Present participle. 

Metre — 


Wr^ ^5T f ^^ T wfg Tf || 

fl, I 

"K g?5 w ^ <• 

ITT ?:»i m? stsif'Of, 
e?3T 51 I 

^ q5:af5^ 3 ti^“ 
fejT gw ^RTwISTf II 
1. A. N. WT^. 2, A. N. OT?. 

rdo rjr Jyhiii pas IkUkj la rol riij rol / 
llniu ,s7r//es' i‘((/ii hsli/iji hrjod ha insd^ pa ilioh j 
sriiis can hjhf rica (jshaih tii rniohs (pjnc pas / 
jl line I’ht/od In/is* ston pa d(y}t nicd, hyipir / 

1 , X hjl 


Notes 

x ^ — Imperative mood, second person, singular number. 
?rr? — Loc. singular of the pronoun of the first person, 
miii — mai — mayi — It is long due to metre. 

— Voc. singular ; — long due to metre. 

— The Sahajiya doctrine, 
vacai — vacai — vacaia — vacya. 

Iff iT[W ( «T — ^not to be expressed. 

SI— 







v[K — supreme, 

danda — dvandva — dualistic knowledge. 

^ ) — Present tense, third person, singular number, 

nikajjaa! — nikajjaaia — niskarya^ niskriya— inactive. 

Metre— IS + M* 

^ W^3TT5T¥^f%^T 1 

— I 


TO3 ^ arsgrf^ ^ iT^ | 

^ ’?r*TT«TTf ^twVsTf ii 

W ^-( ) 3# ?nTRT^ I 

'ir’Tr^, w w ^ ii 

^TTg gf«Tf‘, 

Bw gBu snt* ii 

1. N. jfiT?. 2. A. N. ainj. 

hli/ffod ni chos rnamu htn (jyi hjif^d pa ste / 
ri plhifir lltan slip^s rah lidtin hgro ined hdivgs / 
hdag la ^tnrluxj gi don gjfh hdod' pa mdzod, / 
de liar Iclujod, id hjig rtrn nuwiH hthvn bdiud // 


Notes 

% — Who. But in Tib. ci phyir^^r^, fipT^. 
gai — ^gaai — gava’i — nh: — gamaf— gamai'a — gamya. 

^ ;rri?r ) — unintelligible. 

m ( — Loc. singular of the pronoun of the first person. But in 
Sanskrit Acc. singular. 

— Inst, singular. 

Read for 

is'the world of where and or mm and 
HITT or are united. 



jai — jahi — ^yasi— Present tense, second ])erson, singular number. 

Metre — (the first of which contains 30, aiul the secouil, 27 malras). 


XXVI 

5T^3ftf g«iT !T ’TT^ I 

g 

rH^ ^ f^pnnr^ (I 

(m) (m) m% i 

*ri3e5 ^ 5 ? «ra, 3 m *J ’ir^‘ i 

WOt%, clf? 5? SITJ II 

1. A. N. qra. 2. N. ?I*I. 

3 . A. f^. N. 

(lli'il 'd hh'hor hde bn rlirii pn Ifsporn pa r (jijis J 
riiid hhi/or hrn ynls br^od aa/nts sdvj incd pnho j 
thaiti^ rad M(J vird rah bsliir^ 'aios par (juis / 
d.kpil hlclior nan pa, do ni bde bar Syxs par bijos / 


Notes 

cakka — cakra. 

^ — The centre of the magic circle, 
bhau — bhava. 
joi— yogi(n). 
puna — punna — ^punya, 
pan — papa. 

viakka — vitarka — Thought. 

— Inst, singular. 

Imperative mood, second- person, singular rmmber. 





g — Nom. singular of the pronoun of the second person, 
tu — tva — tvam — you. 

— fm- 

Read for f^qj which gives no sense. 

— Imperative mood, second person, singular number. 
Metre — , 16 + 14. 


■«rf?rT 

m qr ^ ^f^nsr i 
ik 

fagsitq ^ (I 

tl^5?raTt% *pq%, ^ 'rw qRqq: wmi 1 

wrf^* »I?Tg5 *rafe JTnsTfn" q?TrT Siqm ^TSCTJ I 
fif«R?:i| qffrf %53Tor" ^fci ii 

1. N. 3. N. fagsw. 

2 . N. 4. N. g^. 

((hdii. po hichrul ba bdr ba chen puhl inos pa f/f/is / 
sbad chj dc la rah dan (jshan gpi hu bo mod / 
p(t h pi Diani pa stui t shops p^(fpr chon ppis / 
sa psuiii da n>i dlajil hkhor hlchor lo sj^jo bar btjos fj 


Notes 


bhanti — bhranti. 

) — Present tense, second person, singular number. 
Read m for which gives no sense. 

cfT — Noin. singular of the pronoun ^ in neuter gender, 
khani — k§ana. Tib. skad cig. 

apa^a— appana — ^atmana(lj). Cf. — SK., p. 129 . 





sajau — say axi — saaii — sahau — s v abha v a . 

ji — jai — jahi — ^jaha — Gen. singular of Ihe pronoun 

— Imperative mood, second person, singular nuiiii)er. 
— Present participle ( H- ^^ + the sufllx 
tihuj an a — t i buy a n a — t i liu a n a — t r ibli u v ana. 

— present participle. 

Metre — 


XXVTl 

3T5 I 

II 

3Tfr fr fr ^ \ 

^ ^ CTf II 

STJT 5.5 I 

^ mrf 11 

^ gfci 5 ^ 'T 'fT^ II ^ II 
sTf arbiTSif srRf 1 
^snfTf ’T’rfii srft II 

3rf^ fr ^ ^ I 

I 

f| ^ I 

OTT-pRT ^ I 
^ Jf I 

cRtR ^ fl ^ 5rrRl% II 3|f^ II o II 

sNjw ’TiRi% II 3rfr II o 11 



srg vrir, 

%»1 ^mnc I 

siftRft jftfq^tsi *t srrf, 

?T5i» m flfgf m ii 

^lf^or=’ a ^T ^gg SR ^ , 

rf I 

3HTT3T gft q?:iTra si ^rraf , 

g®[g si srrai" aiR^ ii o ii 
SIR" filWf 3TRf , 

2?:^ I 3if?:> * n o n 


1. 

N, 

7. 

N. omits it. 

2. 

N. g5:?[d. 

8. 

A. N. 

3. 

N. fef8r^. 

9 

A. 

4. 

A. N. Rf. 


N. 

5. 

N. 

10. 

A. N. 

6. 

A. N. qRf. 

11. 

N. omits it. 

hijro ba Iciiii id mrlwg hi t 

hjah bald rail bsldn 


Tiuil hfii/or via yi Jil'hor lohl rail hshm da ynas ki/is j 
a re re re <jti vviuj phynys kyis mi sen so / 

Ihaii skyes vulzes iihi blads iias hile ba, che la yiias j 
SO' ijsa.vi via las hyra ba saiis ryyas hyi rah bshvii j 
shin rjehi (jslum na via dan Ihaa cig rol hor hyos / 
a re / gaii gis dan dam la ni ma hsgoms pas / 
de yi sahs rgyas hidd ni thob pa ma yin no / la re / 
nail dan phyi ni dbye ba vied par ses par gyis / 
hjig rten thavis cad hsgral bar nus paho f a re Jj 

1. X hin. 


Notes 

pararaandi— paramananda — -It is shortened due to metre, 
jagu — jagat. 



bhai — bhau — bhava. 

— Imperative mood, second person, singular number, 

— a vocative particle, 
ft — a vocative particle, 
jai — yati=^HTftr (knows). 

^;i^ft — Here (i. e., the Sahajiya doctrine) is compared to a beautiful 

lady ( ). 

^ ‘having taken’) — This is a gerundial form. NB. — ODB., pp. 

T044-1045. Cf, c!^-~ 5K., p. 264, 322, 

) — Present tense, third person, singular number. 

••• 

^ sfTSTTf^ I 

juvai — yuvati — A young lady. 

— Here (Compassion) is compared to a young lady. 

— Imperative mood, second person, singular number, 
gft (you) — It is a NB. form, 
paramathu — paramattha — paramartha. 

Read for which makes no sense. 

) — Buddhahood. 

iqj^^ — ( will attain ) — Future tense, second person, singular number. 

^qft — It is the refrain of the song. 

) — inside, 
qf ( — — outside, 
ji — jeva — eva. F^ischel§ 150 and 336. 
q^f — you can deliver. 

Metre — ^qrt ( also called qTqrqjqfqr and ). 


xxvni 

^5^ ft 

fft^ «Ji srrsTf ^ 

^ qfpp inqf li 





tf^seq^r q fq qrw 1) 

^55 R Rimr Rrfq[or‘ sfif? \ 

?%?i 55t3i nr'" sirsT? q?:ii WS? nr^ II 

1. N. 2. N. sr 

l‘jff*. IJiaii rl(j sl’jfrs [Ktlii rail, hrhra (frig f>nr hrtan / 
lint (laii Uia ana sa graai. aigna y>a‘ la f>lnjag tshol f 
(Ihah fKi ((ail. ni hglg rtca jai i/is lai Has ti‘ j 
'larlnuj ia hdr ha idira pahi gla gi^ racitad par ggis / 

7. A. hji tills pa. 


Not P'S 


— only, 

— The vSahajiya dru Lrinc. 

ft — a vocative particle. 

ftg? — Phonological descendant of pass, 

— Imperative mood, second person, singular number, 
n-iha — natha. 

]^oi — bai — kalii — ka — dhi ( — ) Mhi’ is a locative suflix, 

^ ^ ^h^ ifri ^ ^T^TTf^ t 

— Imperative mood, second person, singular number. 

)— Inst, singular. 

Metre — ^^vi ( also called and ). 


^<T •«n^ir 

•*T^ ftr^^rn ^ ^ I 

-V ■ -g^- __ 

qrsr sr ^ n 



tURnW: 

w w 5T ^ I 

5TT^, ^rmf^ n 

^iwr fiwi ^TRf ^»>T‘ il I 

JTnc«^ srrf ewj sr sfr^ ^ il ii 

1. N. 

(jail sliiij las thauis cad pahi [Poftjs bsijoai par bijas / 
srhl dan nifja. iian Mas par stan pa ja la cl / 
s(jif}i nia (jii mny (jis vi rl nior (juas / 
sems ca n ih( (j pa da daii nams par (ja la InjeA // 


Notes 

sambha — samba — savva — sarva — When the conjunct is simpHHed, the preced- 
ing syllable gets an as a compensation • cf. 

( ) ; etc. 

— It is a synonym of But Tib. differs. 

Read for ¥rT^«. 

— Gen. singular. 

Read for which makes no sense here, 

nivvana — nirvana. 

— Phonological descendant of Pass. 

— insr. 

mai — -may a. 

— Inst, singular. 

nai — iiahi — nabhi — It is used here in a locative (singular) sense, 
sattaii — sattvaka. 

^irsT — or i« e., the Mahayana. The Mahayaiia is called 

B’’E^€rT»T or as every staunch follower of the Mahayana is a 

ja— aja (iija) — ajja — adya. 

Metre — 
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Abbreviations 


TA .=Tndo-Aiyan. 
MB.=Mi(l(lle Bengali. 

Ml A.=Mi(l<lle Indo-Aryan. 
NB.=New Bengali. 
NTA.=:Ne\v Tndo-Aryan. 
OB.=()Id Bengali. 
Pkt.=Prakrit. 
Skt.=Sanskrit. 
X.=Xylograph. 



ERRATA 


Page 

Line 

For 

Read 

0 

LJ 

9 

piipaacagau 

papaueagaii. 

G 

9 

HST 

fesr. 

9 

13 

I’e 

go. 

9 

27 

Sasi 

sasi. 

IG 

14 

Til)eta(‘ 

Til*o.tan. 

25 

10 

jiittai 

jultaii. 

27 

4 



28 

21 

^ as initially 

as 3T initially. 

29 

G 



:50 

2G 


fir?! 

34 

3 

vunathaio 

viinathai'o. 

37 

17 

year 

eai\ 

45 

7 

rils 

mo. 

45 

22 

laitthai 

rutthai. 
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